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Hallituksen esitys Eduskunnalle Kreikan kanssa sosiaalitur
vasta tehdyn sopimuksen eräiden määräysten hyväksymisestä 

ESITYKSEN P ÄÅASIALLINEN SISÄLTÖ 

Esityksessä ehdotetaan, että eduskunta hy
väksyisi Suomen ja Kreikan välisen sosiaalitur
vasopimuksen, joka allekirjoitettiin maalis
kuussa 1988. Sopimuksen tarkoituksena on 
taata vastavuoroisesti toisen sopimusmaan 
kansalaisille oikeus sosiaaliturvaetuuksiin sa
moilla ehdoilla kuin maan omille kansalaisille. 
Sopimuksessa määrätään periaatteet ja menet
telytavat, joiden mukaan toisen sopimusmaan 
kansalaiset ja heidän jälkeen jääneet omaisensa 
rinnastetaan sopimuksen soveltamisalaan kuu
luvien etuuksien osalta toisen sopimusmaan 
vastaaviin henkilöryhmiin. 

Sopimus tulee voimaan ratifioimiskirjojen 
vaihtokuukautta seuraavan toisen kuukauden 

ensimmäisenä päivänä. Voimaantulon jälkeen 
sopimuksen määräyksiä sovelletaan oikeuksiin, 
jotka ovat olleet kertymässä sen voimaan tul
lessa, sekä ennen sopimuksen voimaantuloa 
sattuneen tapahtuman perusteella myönnettä
viin muihin etuuksiin kuin kertakaikkisiin kor
vauksiin. Kuitenkaan sopimus ei perusta oi
keutta etuuden saamiseen sopimuksen voi
maantuloa edeltävältä ajalta. 

Esitykseen liittyy lakiehdotus sopimuksen 
lainsäädännön alaan kuuluvien määräysten hy
väksymisestä. Ehdotettu laki on tarkoitettu 
tulemaan voimaan samana ajankohtana kuin 
sopimus. 

YLEISPERUSTELUT 

1. Nykyinen tilanne ja asian val
mistelu 

1.1. Nykyinen tilanne 

Suomen ja Kreikan välillä ei tällä hetkellä 
ole sosiaaliturvaa koskevaa sopimusta. Sosiaa
liturvasopimuksen tekeminen Kreikan kanssa 
on osa Suomen pyrkimystä saada aikaan sopi
musjärjestely kaikkien Euroopan talousyhtei
sön jäsenmaiden kanssa. Suomella on jo voi
massa olevat sosiaaliturvasopimukset Saksan 
Iiittotasavallan, Ison-Britannian ja Pohjois
lrlannin yhdistyneen kuningaskunnan ja Es
panjan sekä kaikkien EFTA-maiden kanssa. 

Tarvetta sosiaaliturvasopimuksen aikaansaa
miseen Kreikan kanssa on sen vuoksi, että 
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Kreikan ja Suomen sosiaaliturvajärjestelmissä 
on ulkomaalaisia koskevia rajoituksia. Krei
kassa asuu noin 500 suomalaista ja siellä käy 
vuosittain noin 150 000 suomalaista matkaili
jaa. Kreikassa oli vuoden 1987 lopussa 12 
suomalaisten omistamaa yritystä. Suomessa 
asuu noin 300 kreikkalaista ja täällä vierailee 
arviolta alle tuhat kreikkalaista matkailijaa 
vuodessa. 

Kreikan sosiaaliturvajärjestelmään kuuluu 
eläkevakuutus, sairaus- ja äitiysvakuutus, ta
paturmavakuutus, työttömyysturva ja perhe
etuudet. Yleinen peruste järjestelmään kuulu
miselle on työsuhde tai perheenhuoltajan työ
suhde. 

Kreikan yleiseen eläkejärjestelmään kuuluvat 
palkansaajien eläkejärjestelmä, palkansaajien 
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ja eräiden itsenäisten yrittäjien lisäeläkejärjes
telmiä sekä julkisen sektorin ja maatalouden 
eläkejärjestelmiä. Näiden lisäksi on vapaaeh
toisia lisäeläkejärjestelmiä. 

Pakollinen eläketurva muodostuu peruseläk
keestä ·ja lisäeläkkeestä. Peruseläkettä makse
taan palkansaajien eläkejärjestelmästä ja sen 
rinnalla toimivista 25 muusta perusturvaa auta
vasta eläkejärjestelmästä. Viimeksi mainitut 
kattavat lähinnä yhden yrityksen tai toimialan 
kuten pankkien, kirjapainoteollisuuden ja me
renkulun palveluksessa olevia. Palkansaajien 
eläkejärjestelmään kuuluvat useimmat teolli
suuden, kaupan ja palvelusalojen palkansaa
jat. Palkansaaja, joka ei ole pakollisesti va
kuutettu, voi ottaa itselleen vapaaehtoisen elä
kevakuutuksen. 

Lisäeläkkeitä maksetaan noin 60:stä amma
tillisella pohjalla toimivasta avustuskassasta, 
joihin liittyminen on pakollista. Lisäeläkkeet 
eivät kuulu sosiaaliturvasopimuksen piiriin, 
mutta ne maksetaan peruseläkkeen mukana 
ulkomaille, jos lisäeläkeoikeus on syntynyt 
Kreikan lainsäädännön mukaisesti. 

Palkansaajien eläkejärjestelmästä maksetaan 
våkuutusajan ansioihin ja pituuteen suhteutet
tuja vanhuus-, työkyVyttömyys- ja perhe-eläk
keitä. Hautausavustus maksetaan sairaus
vakuutuksesta. Edellä mainittujen peruseläke
turvaa autavien muiden eläkejärjestelmien 
etuudet ovat vähintään samantasoiset kuin pal
kansaajien eläkejärjestelmän etuudet. Eläkkeet 
maksetaan 14 kertaa vuodessa. 

Vanhuuseläke maksetaan miehille 65 vuoden 
ja naisille 60 vuoden iässä 4.050 päivän (n. 
13,5 vuoden) vakuutusajan jälkeen. Eläkeikää 
on voitu alentaa esimerkiksi pitkäaikaisen työ
elämään osallistumisen tai raskaan työn vuok
si. Vanhuuseläkkeen laskemista varten vakuu
tetut on jaettu 22 palkkaluokkaan. Kussakin 
luokassa päiväpalkalla on ala- ja ylärajat, joi
den puolivälissä on palkkaluokassa käytettä
vän eläkkeen perusteena oleva palkka. Vakuu
tetun eläkkeen perusteena oleva palkka laske
taan eläketapahtumaa edeltävien kahden vuo
den keskiansioista. 

Vanhuuseläke koostuu perusosasta ja siihen 
tulevasta lisästä. ,Perusosa on 30-70 prosent
tia vakuutetun palkkaluokan eläkeperusteesta 
tietyn taulukon mukaisesti. Perusasaan mak
settavan lisän määrä riipuu työpäivien määräs
tä ja palkkaluokasta. Eläkkeeseen maksetaan 
tasasuuruinen korotus huollettavasta, työttö
mästä aviovaimosta ja työkyvyttömästä avio-

miehestä. Perusasaan maksettavaa lisää noste
taan 20 prosenttia niiden vakuutettujen osalta, 
jotka ovat työskennelleet viimeisen 10 vuoden 
aikana ennen eläkkeelle siirtymistä vaarallises
sa tai epäterveellisessä työssä, mikäli he jäävät 
·täydelle eläkkeelle 58 vuoden ikäisinä tai alen
netulle eläkkeelle 56 vuoden ikäisinä. 

Työkyvyttömyyseläkkeen saadakseen vakuu
tetun on pitänyt olla työssä vähintään 4 050 
päivää tai vähintään 1 500 päivää viimeisten 12 
vuoden aikana, josta ajasta 300 päivää viimeis
ten viiden vuoden aikana. Vähimmäisvakuu
tusaikaa ei vaadita, jos työkyvyttömyys aiheu
tuu työtapaturmasta tai ammattitaudista. Vä
himmäisvakuutusaikaa alennetaan puolella, jos 
työkyvyttömyys aiheutuu muusta tapaturmasta 
kuin työtapaturmasta. Työkyvyttömyyseläke 
maksetaan osaeläkkeenä, jos vakuutettu on 
menettänyt normaalista työkyvystään vähin
tään kolmasosan. Täyden eläkkeen saaminen 
edellyttää1 että vaK:uutettu on menettänyt työ
kyvystään kaksi kolmasosaa. Lisäksi eläkkeen 
saaminen edellyttää, että työkyvyttömyys on 
jatkunut vähintään kuuden kuukauden ajan. 
Työkyvyttömyyseläke on työkyvyttömäksi tu
loon mennessä kertyneen vanhuuseläkkeen 
suuruinen. 

Perhe-eläkettä maksetaan naisleskelle, lap
selle ja työkyvyttömälle miesleskelle. Jos 
perhe-eläkkeeseen oikeutettua leskeä tai lasta ei 
ole, eläke voidaan maksaa edunjättäjästä ta
loudellisesti riippuvaisille muille omaisille ku
ten lapsenlapsille tai vanhemmille. Perhe-eläk
keen saamisen edellytykset ovat vakuutusajan 
osalta samat kuin työkyvyttömyyseläkkeessä. 

Leskeneläkkeen saaminen edellyttää, että 
avioliitto oli jatkunut vähintään kuusi kuu
kautta, ellei edunjättäjän kuolema aiheutunut 
tapaturmasta tai ellei avioliitosta jäänyt lasta. 
Lapsettomalle leskelle leskeneläkettä ei makse
ta, jos edunjättäjä oli avioliiton solmimishet
kellä saanut eläkettä eikä avioliitto ollut jatku
nut kahta vuotta. Leskeneläke on 70 prosenttia 
edunjättäjän saamasta eläkkeestä tai hänelle 
kertyneestä eläkkeestä. Työkyvyttömälle edun
jättäjän huoltamalle miesleskelle eläke makse
taan samoilla edellytyksillä ja saman määräise
nä kuin naisleskelle. Eläkkeen maksu lopete
taan edunsaajan solmiessa uuden avioliiton. 
Lapseneläke maksetaan 18 vuoden ikään saak
ka tai 25 vuoden ikään saakka, jos lapsi jatkaa 
opiskelua. Alle 18-vuotiaana työkyvyttömäksi 
tulleelle lapselle perhe-eläke maksetaan ilman 
ikärajaa. 
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Kreikassa on uusi kansallinen terveydenhoi
tojärjestelmä, joka aluksi toimii rinnakkain 
vanhan järjestelmän kanssa. Uudistuksen tar
koituksena on muun muassa vähentää yksityis
lääkärien käytön tarvetta. Järjestelmä perustuu 
työnantajien ja työntekijöiden suorittamiin 
maksuihin. Kaikki palkansaajat, eläkkeensaa
jat ja työttömät sekä heidän perheenjäsenensä 
ovat vakuutettuja. Sairausvakuutusetuuksien 
saaminen edellyttää 50 päivältä suoritettuja 
maksuja. Rakennustyössä olevien osalta mak
sujen suorittaminen 40 päivältä riittää. Järjes
telmällä on omia sekä sopimukseen perustuvia 
sairaaloita ja klinikoita, joissa hoito on ilmais
ta. Lääkkeiden osalta on 20 prosentin omavas
tuu. 

Päivärahan saaminen edellyttää kolmen päi
vän karenssiajan täyttymistä. Päivärahakausi 
on 180 päivää. Eläkkeensaajille ei päivärahaa 
makseta. Päiväraha on noin 50 prosenttia pal
kasta. 

Äitiysrahaa myönnetään, jos äiti on suoritta
nut maksuja 200 päivältä synnytystä edeltävän 
kahden vuoden aikana. Äitiysrahakausi kestää 
42 + 42 päivää. Äitiyspäivärahan määrä vas
taa sairauspäivärahaa. 

Työtapaturman ja ammattitaudin varalta 
ovat vakuutettuja teollisuuden, kaupan ja vas
taavien alojen työntekijät sekä eräät muut 
työntekijäryhmät. Työtapaturman johdosta 
maksetaan etuus, jonka määrä on vähintään 60 
prosenttia aiemmista ansioista eläkevakuutuk
sessa käytettyjen palkkaluokkien mukaisesti. 
Etuuteen maksetaan erilaisia lisiä ja etuudella 
on tietty enimmäismäärä. Etuus maksetaan 
kolmen päivän odotusajan jälkeen. 

Työtapaturmaan perustuvan työkyvyttömyy
den perusteella maksetaan eläkevakuutuksen 
työkyvyttömyyseläkettä. Jos työkyvyttömyys 
on aiheutunut työtapaturmasta, eläkkeen saa
miseksi ei vaadita eläkevakuutuksen odo
tusaikojen täyttämistä. Määrältään se on kui
tenkin vähintään 60 prosenttia ansioista edellä 
mainittujen palkkaluokkien mukaisesti. Myös 
perhe-eläkkeet ovat samat kuin eläkevakuutuk
sessa. Työtapaturmavakuutuksen sairaanhoito
na annetaan samaa hoitoa kuin sairausvakuu
tuksesta, mutta ilman omavastuuosuuksia. 

Työttömyysvakuutus koskee toisen palveluk
sessa olevia yli 15-vuotiaita työntekijöitä. 
Etuuksien saamisen edellytyksenä on 125 työ
päivää viimeisten 14 kuukauden aikana. En
simmäisen kerran etuutta haettaessa edellyte
tään 80 työpäivää kahden viimeisen vuoden 

aikana. Rakennustöissä vaaditaan 100 työpäi
vää 14 viimeisen kuukauden aikana. Jos työtä 
on tehty 125 päivää, korvausta maksetaan 
kahden kuukauden ajan, jos 150 päivää, kol
men kuukauden ja jos 180 päivää, viiden 
kuukauden ajan. Jos henkilö on yli 49-vuotias 
korvausta maksetaan vielä kolmelta kuukau
delta eli yhteensä kahdeksalta kuukaudelta. 
Työttömyyskorvauksen suuruus riippuu ansio
tuloista, mutta jos korvaukseen oikeuttavan 
kauden jälkeen on vielä työtön, saa kiinteä
määräisiä etuutta. 

Lapsilisää saavat alle 18-vuotiaat lapset tai 
alle 22-vuotiaat opiskelijat. Perheen on asutta
va Kreikassa ja lapsen on oltava naimaton. 
Etuus maksetaan huoltajalle. Huoltajan on 
täytynyt suorittaa vakuutusmaksu viimeisen 
vuoden aikana. Etuus maksetaan kerran vuo
dessa, 1 päivänä huhtikuuta. Sen suuruus mää
räytyy lasten lukumäärän ja huoltajan tulojen 
mukaan. 

1.2. Asian valmistelu 

Sopimusta on valmisteltu ulkoasiainministe
riön ja sosiaali- ja terveysministeriön yhteistyö
nä. Valmistelussa on kuultu sosiaalivakuutus
laitoksia ja työmarkkinaosapuolia. Sopimus
neuvottelut aloitettiin huhtikuussa 1986 ja ne 
saatiin päätökseen tammikuussa 1987. Sopi
mus allekirjoitettiin 11 päivänä maaliskuuta 
1988. 

2. Esityksen taloudelliset vaiku
tukset 

Sopimusneuvotteluissa on lähdetty siitä, että 
sopimuksen aiheuttamat taloudelliset edut ja 
lisäkustannukset tasoittuvat pitkällä aikavälillä 
sopimusvaltioiden kesken. Numeerisia tietoja 
hyödystä ja kustannuksista on hyvin vaikea 
esittää, mutta on todennäköistä, että Suomen 
saavuttamat edut Kreikassa asuville ja työsken
televille suomalaisille ovat rahallisesti suurem
mat kuin päinvastoin. Sopimuksessa on mää
räyksiä matkailijoille ja muille tilapäisesti 
maassa oleskeleville tarkoitetusta sairaanhoi
dosta. Tämän hoidon korvaa se maa, missä 
hoidon saajat ovat vakuutettuja. Koska Krei
kassa vierailee vuosittain noin 150 000 suoma
laista, on ilmeistä, että Kreikassa heille anne
tusta hoidosta suoritettavat korvaukset muo-
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dostuvat Suomelle lisäkustannukseksi. Lisä
kustannusten määrää on tässä vaiheessa vaikea 
arvioida. Kustannukset korvataan tulo- ja me
noarvioon sisältyvistä varoista. Korvausliiken
teen hoitaa kansaneläkelaitos. Myös Kreikassa 

asuville sellaisille eläkeläisille, joille ei muutto
hetkellä ole maksettu suomalaista kansanelä
kettä, sopimuksen perusteella myönnettävä 
kansaneläkkeen pohjaosa on lisäkustannus, 
jonka suuruutta on ennalta vaikea arvioida. 

YKSITYISKOHTAISET PERUSTELUT 

1. Sopimuksen sisältö 

Sopimus koostuu neljästä osasta, joista en
simmäinen käsittää yleiset määräykset (1-6 
artiklat). Toisessa osassa määrätään sovelletta
vasta lainsäädännöstä (7-11 artiklat). Kol
manteen osaan sisältyvät erityiset määräykset 
eli varsinaiset asiasisältöä koskevat määräykset 
(12-28 artiklat). Neljännen osan määräykset 
koskevat virka-apua ja erilaisia sopimuksen 
soveltamiseen liittyviä kysymyksiä. Siihen kuu
luvat myös siirtymä- ja loppumääräykset (29-
40 artiklat). 

1 artikla. Artiklassa määritellään sopimuk
sessa käytetyt käsitteet. 

2 artikla. Artiklassa määrätään kummankin 
sopimusvaltion osalta sovellettava lainsäädän
tö. Sopimus rakentuu vastavuoroisuuden peri
aatteelle. Tämän vuoksi kutakin sopimus
valtion sosiaaliturvan alaa vastaa toisen sopi
musvaltion samat etuudet käsittävä sosiaalitur
van ala. Kreikan virkamiesten ja merimiesten 
eläkevakuutusjärjestelmät jäävät kuitenkin so
pimuksen soveltamisalan ulkopuolelle. 

Sopimuksen soveltamisalaan kuuluvat sai
rausvakuutus, äitiysavustus, tapaturma- ja am
mattitautivakuutus, työttömyysturva sekä in
validihuolto. Kreikan osalta sopimus kattaa 
peruseläkevakuutuksen ja Suomen osalta elä
kevakuutuksen kokonaisuudessaan. Suomen 
osalta sopimus kattaa myös kansanterveys- ja 
sairaalapalvelut. 

3 artikla. Artiklassa määrätään, että sopi
musta sovelletaan sopimusvaltioiden kansalai
siin ja muihin henkilöihin, jotka ovat tai ovat 
olleet jomman kumman sopimuspuolen lain
säädännön alaisia sekä sellaisiin henkilöihin, 
jotka johtavat heistä oikeutensa. 

4 artikla. Artiklassa määrätään sopimus
valtion sosiaaliturvalainsäädännön piiriin kuu
luvien henkilöiden tasa-arvoisesta kohtelusta 
toisessa sopimusmaassa asuessaan. Sopimus-

puolen alueella asuvat toisen sopimusmaan 
kansalaiset, pakolaiset ja vaitiottamat sekä 
heistä oikeutensa johtavat henkilöt rinnaste
taan oman maan kansalaisiin määrättäessä so
siaaliturvaa koskevista oikeuksista ja velvolli
suuksista. 

5 artikla. Artiklan mukaan sosiaaliturva
etuuksia, työttömyysetuuksia ja -eläkkeitä lu
kuunottamatta, ei saa vähentää, muuttaa, kes
keyttää tai lakkauttaa sillä perusteella, että 
edunsaaja asuu toisen sopimuspuolen alueella. 
Myös kolmannessa valtiossa asuville sopimus
valtioiden kansalaisille maksetaan rahaetuuk
sia. Näistä yleisperiaatteista on kuitenkin lu
kuisia poikkeuksia. Esimerkiksi sopimuksen 15 
artiklassa määrätään, että Suomen kansanelä
kettä myönnetään pohjaosan määräisenä vain 
Kreikassa asuville Kreikan kansalaisille. Kol
manteen valtioon kansaneläkettä ei sopimuk
sen perusteella myönnetä eikä makseta lain
kaan. 

6 artikla. Artiklassa määrätään suomalaisten 
vakuutuskausien hyväksilaskemisesta Kreikan 
vapaaehtoisessa vakuutuksessa ja toisesta sopi
musvaltiosta maksettavien etuuksien yhteenso
vittamisesta. 

7 artikla. Henkilö kuuluu sosiaaliturvan alan 
mukaan joko työskentelymaansa tai asuinval
tionsa sosiaaliturvalainsäädännön piiriin. Krei
kassa sosiaalivakuutukseen kuuluminen mää
räytyy yleisesti siellä tapahtuvan ansiotyön pe
rusteella. Suomessa sovellettava lainsäädäntö 
määräytyy työeläkevakuutuksen, tapaturmava
kuutuksen ja ammattitautivakuutuksen osalta 
täällä tapahtuvan ansiotyön perusteella. Muilta 
osin sopimuksen soveltamisalaan kuuluva lain
säädäntö määräytyy Suomen osalta asumisen 
perusteella. 

8 artikla. Ensimmäinen poikkeus 7 artiklan 
mukaisesta pääsäännöstä koskee työntekijöitä, 
jotka lähetetään tilapäisesti työskentelemään 
toisen sopimusvaltion alueelle. He pysyvät lä-
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hettäjämaan lainsäädännön piirissä ensimmäi
sen 24 kuukauden ajan. Jos tilapäinen työsken
tely jatkuu kauemmin kuin 24 kuukautta, voi
vat sopimusvaltioiden asianomaiset viranomai
set 10 artiklan perusteella sopia, että työntekijä 
edelleen kuuluu lähettäjävaltion lainsäädännön 
piiriin. 

Artiklan toisessa kappaleessa tehdään poik
keus sovellettavaa lainsäädäntöä koskevasta 
pääperiaatteesta sellaisten maa- ja ilmakulje
tusalan yritysten työntekijöiden osalta, jotka 
työskentelevät kummankin sopimusvaltion alu
eella. He kuuluvat sen sopimusvaltion lainsää
dännön piiriin, jonka alueella he asuvat. 

Artiklan 3 kappaleessa tehdään pääsäännös
tä poikkeus merimiesten ja muiden aluksissa 
palvelevien henkilöiden osalta. Heidät vakuu
tetaan sen sopimusvaltion lainsäädännön mu
kaan, minkä sopimusvaltion lippua alus käyt
tää. Määräykset koskevat myös perheenjäse
niä. 

9 artikla. Artiklassa säädetään sopimusval
tioiden toisessa sopimuvaltiossa olevan diplo
maattiedustuston henkilökunnasta. Artiklan 
määräykset perustuvat diplomaattisia suhteita 
koskevan Wienin yleissopimuksen (SopS 4170) 
määräyksiin diplomaattisen edustuston henki
lökunnan asemasta lähettäjämaan ja asema
maan sosiaaliturvan suhteen. Artikla poikkeaa 
Wienin yleissopimuksen määräyksistä kuiten
kin sikäli, että niin sanotut paikalta palkatut 
työntekijät, jotka Wienin yleissopimuksen mu
kaan on vakuutettava asemamaassa, voivat 
kolmen kuukauden kuluessa työskentelynsä al
kamisesta valita myös lähettäjämaan lainsää
dännön soveltamisen. 

JO artikla. Artiklan mukaan sopimusvaltioi
den asianomaiset viranomaiset voivat yhteisesti 
sopia poikkeuksista edellä mainituista sovellet
tavaa lainsäädäntöä koskevista 7, 8 tai 9 artik
lan määräyksistä. Määräys sisältää norminan
tovallan delegointia sosiaali- ja terveysministe
riölle. Kysymyksessä olevissa artikloissa on 
määräyksiä sellaisista kysymyksistä, joista on 
säädetty asianomaisissa sosiaaliturvalaeissa ei
kä näihin lakeihin sisälly valtuutusta ministe
riön päätöksellä toteutettavaan poikkeavaan 
norminantoon. Tämän vuoksi sopimusmääräys 
on saatettava voimaan lailla. 

11 artikla. Artiklalla pyritään huolehtimaan 
siitä, että saman työskentelyn osalta ei vakuu
tusmaksuja makseta kuin yhteen sopimusval
tioon. Määräys poikkeaa työnantajan sosiaali
turvamaksua koskevan lain (366/63) maksu-

määräytymisperusteista ja edellyttää siksi edus
kunnan suostumusta. 

12 artikla. Artiklassa määrätään, että tarvit
taessa otetaan huomioon toisen sopimusvaltion 
lainsäädännön piirissä täyttyneet vakuutus
kaudet määrättäessä oikeudesta sairausvakuu
tusetuuksiin. Suomessa vakuutuskautena pide
tään Suomessa asuttua aikaa. 

13 artikla. Artiklan perusteella sopimusval
tiossa vakuutettu henkilö saa tilapäisesti toises
sa sopimusvaltiossa oleskellessaan ja sairas
tuessaan sieltä välttämättömän sairaanhoidon. 
Artiklan 2 kappaleen mukaan samaa sovelle
taan myös lähetettyihin työntekijöihin, kulje
tusliikkeiden työntekijöihin ja merimiehiin 
sekä diplomaattisen edustuston palveluksessa 
oleviin henkilöihin, jotka ovat valinneet toisen 
kuin asemamaan lainsäädännön piiriin kuulu
misen. Kun on kysymys suurehkojen ja kallii
den sairaanhoitoetuuksien antamisesta tilapäi
sen oleskelun aikana, edellytetään sen sopimus
valtion vakuutuslaitoksen hyväksymistä, jossa 
henkilö on vakuutettu. Sairaanhoito annetaan 
sen sopimusvaltion kustannuksella, missä hen
kilö on vakuutettu. Kustannusten korvaamises
ta on sovittu yksityiskohtaisemmin erikseen 
tehdyssä toimeenpanosopimuksessa. Suomessa 
korvausliikenne hoidetaan kansaneläkelaitok
sessa valtion varoin. 

14 artikla. Artiklan mukaan sairaanhoito 
annetaan myös sopimusvaltiossa asuville elä
keläisille. Lisäksi Kreikassa asuville suomalai
sille eläkkeensaajille annetaan oikeus sairaus
vakuutusetuuksiin. 

15 artikla. Artiklassa määrätään ensin Suo
men kansaneläkkeen maksamisesta Suomesta 
Kreikkaan muuttavalle eläkkeensaajalle ja sit
ten eläkkeen myöntämisestä ennen eläketapah
tumaa muuttaneelle henkilölle, joka on Suo
messa asumiseliaan ansainnut oikeutensa eläk
keeseen. Määräysten mukaan yhtäjaksoisesti 
vähintään viisi vuotta Suomessa asuneella Krei
kan kansalaisella, joka eläkettä hakiessaan 
asuu Kreikassa tai Suomessa, on oikeus kan
saneläkelain mukaiseen vanhuuseläkkeen poh
jaosaan tai perhe-eläkelain mukaiseen lesken
eläkkeen pohjaosaan tai täysimääräiseen lap
seneläkkeeseen. Leskeneläkkeen ja lapseneläk
keen ollessa kysymyksessä edellytetään, että 
myös edunjättäjä on asunut Suomessa vähin
tään viisi vuotta ja että hän kuollessaan asui 
Suomessa tai Kreikassa. Valtioneuvoston pää
töksellä vastaava oikeus voidaan myöntää Suo
men kansalaisille. 
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16 artikla. Artiklassa määrätään, että suo
malainen työeläke myönnetään myös Kreik
kaan Suomen määräyksiä soveltaen. 

17 artikla. Suomen työeläkelainsäädännössä 
on 1.9.1985 lukien ollut voimassa viiden vuo
den asumisaikavaatimus ennen kuin oikeus 
työeläkkeeseen syntyy. Ellei henkilö työkyvyt
tömäksi tullessaan muutoin täytä Suomen työ
eläkejärjestelmän asumisaikavaatimusta, rin
nastetaan hänen työnsä perusteella Kreikassa 
täyttämänsä vakuutuskaudet asumisaikoihin 
Suomessa. 

18 artikla. Artiklan mukaan voidaan Suo
messa täyttyneet työeläkevakuutuskaudet ottaa 
huomioon määrättäessä oikeudesta kreikkalai
seen työkyvyttömyyseläkkeeseen, ellei elä
keoikeutta synny yksin Kreikassa täyttyneiden 
vakuutuskausien perusteella. Artiklassa määrä
tään lisäksi kreikkalaisen eläkkeen laskemisme
nettely tässä tapauksessa. Kreikan eläke mää
rätään suhteutettuna molemmissa sopimus
maissa täyttyneiden vakuutuskausien koko
naismäärään. 

19 artikla. Artiklassa määrätään Kreikan 
vanhuus- ja perhe-eläkkeiden osalta vakuutus
kausien yhteenlaskemisesta eläkeoikeutta var
ten ja eläkkeen laskemisesta samalla tavalla 
suhteuttamalla kuin työkyvyttömyyseläkkeen 
osalta. Vanhuus- ja perhe-eläkkeitä varten 
Suomessa kertyneitä työeläkekausia huomioi
daan kuitenkin vain Kreikan eläkelainsäädän
nön edellyttämä määrä. 

20 artikla. Artiklassa määritellään työkyvyt
tömyys-, vanhuus- ja perhe-eläkkeiden osalta 
yleisiä periaatteita, joita kreikkalainen vakuu
tuslaitos soveltaa eläkeoikeutta määrätessään 
ja eläkkeitä laskiessaan. 

21 artikla. Artiklan mukaan myös kolman
nessa valtiossa täytetyt vakuutuskaudet voi
daan ottaa huomioon täytettäessä odotusaiko
ja sillä edellytyksellä, että kysymyksessä oleval
la sopimusvaltiolla on tämän mahdollistava 
sosiaaliturvasopimus tuon kolmannen valtion 
kanssa. 

22 artikla. Artiklan mukaan sopimusvaltios
sa asuva tapaturmavakuutettu henkilö, joka 
oleskelee tilapäisesti toisessa sopimusvaltiossa 
ja joutuu siellä esimerkiksi lähetettynä työnte
kijänä työtapaturman uhriksi, saa oleskelu
paikkakunnan vakuutuslaitokselta kaiken tar
vitsemansa hoidon. Hoito on maksutonta ja se 
annetaan hoitoa antavan laitoksen kustannuk
sella. 

23 artikla. Artiklan mukaan tapaturma- ja 
ammattitautietuudet annetaan siitä maasta, 
missä henkilö on vakuutettu. Jos kummassakin 
sopimusvaltiossa on sattunut peräkkäin työta
paturmia, myöhempi tapaturma korvataan ot
tamalla huomioon vain sen aiheuttama työky
vyn alentuminen. Lisäksi uuden tapaturman tai 
ammattitaudin korvaamista tutkittaessa myös 
toisessa sopimusvaltiossa sattunut tapaturma 
tai syntynyt ammattitauti otetaan huomioon. 

24 artikla. Artiklassa määrätään niin sano
tun viimeisen maan periaatteen soveltamisesta. 
Tämä merkitsee sitä, että ammattitautitapauk
sissa korvaus maksetaan sopimusvaltiosta, jos
sa vakuutettu on viimeksi työskennellyt am
mattitautiin altistavassa työssä. Artiklan 3 kap
paleessa määrätään lisäksi tapauksista, joissa 
ammattitauti pahenee toisessa sopimusvaltios
sa. Tällöin uusi valtio on velvollinen antamaan 
etuuksia vain siltä osin kuin sairauden pahene
minen on johtunut työskentelystä sen alueella. 

25 artikla. Artiklassa määrätään että sopi
musvaltioiden kansalaisilla on myös tilapäisesti 
toisessa sopimusvaltiossa oleskellessaan oikeus 
työttömyysetuuksiin. Lisäksi määrättäessä oi
keudesta työttömyysetuuteen myös toisen sopi
musvaltion lainsäädännön mukaiset vakuutus
kaudet voidaan ottaa huomioon. Kolmannessa 
kappaleessa määrätään kuitenkin, että henki
löllä on oikeus työttömyysetuuteen vasta sen 
jälkeen, kun hän on työskennellyt maassa neljä 
viikkoa, ellei työsuhde ole päättynyt henkilöstä 
riippumattomista syistä. 

26 artikla. Artiklan mukaan toisessa sopi
musvaltiossa suoritetut työttymyysetuusajat 
otetaan työttymyysetuutta suoritettaessa huo
mioon. 

27 artikla. Artiklan määräyksen mukaan 
myös toisen sopimusvaltion kansalaisuutta ole
vasta lapsesta maksetaan lapsilisiä samoin edel
lytyksin kuin oman maan kansalaisuutta ole
vasta lapsesta. 

28 artikla. Artiklassa määrätään, että tarvit
taessa otetaan huomioon toisen sopimusvaltion 
lainsäädännön piirissä täyttyneet vakuutus
kaudet määrättäessä oikeudesta perhe-etuuk
siin. 

29-40 artikla. Näissä artikloissa määrätään 
erilaisista sopimuksen soveltamisessa noudatet
tavista periaatteista, sopimusta soveltavien lai
tosten ja viranomaisten yhteydenpidosta sekä 
määräajoista, tulkintaristiriitojen ratkaisemi
sesta sekä sopimuksen ajalliseen ulottuvuuteen 
ja voimaantuloon liittyvistä kysymyksistä. 



1989 vp. - HE n:o 4 7 

2. Voimaantulo 

Sopimus tulee 40 artiklan mukaan voimaan 
ratifioimiskirjojen vaihtokuukautta seuraavan 
toisen kuukauden ensimmäisenä päivänä. La
kiehdotus sopimuksen eräiden lainsäädännön 
alaan kuuluvien määräysten hyväksymisestä on 
tarkoitus saattaa voimaan asetuksella samana 
ajankohtana kuin sopimuskin. 

3. Eduskunnan suostumuksen tar
peellisuus 

Sopimuksen 10 artiklan määräykset merkit
sevät norminantovallan delegointia sosiaali- ja 
terveysministeriölle. Sopimuksen 13 artiklan 
sairaanhoidon antamista koskevat määräykset, 
jotka liittyvät kansanterveyslain soveltamis
alaan, merkitsevät sellaisten velvoitteiden aset
tamista kunnille, joista on säädettävä lailla. 
Sopimuksen 30 artiklan määräykset edellyttä
vät, että sopimuspuolten asianomaiset viran
omaiset voivat olla suoraan yhteydessä toisiin
sa englannin kielellä. Määräys merkitsee viran
omaisten ja virkamiesten kannalta uutta vel
vollisuutta, joka on ristiriidassa kielilain (148/ 

22) ja valtion virkamiehiltä vaadittavasta kieli
taidosta annetun lain (149/22) kanssa. Sopi
muksen leimaverosta ja muista maksuista va
pauttamista koskeva 33 artikla merkitsee poik
keusta Suomen sisäisestä veroja ja maksuja 
koskevasta lainsäädännöstä. Sopimuksen 11, 
25, 26, 34 ja 38 artiklan määräykset poikkea
vat voimassa olevasta sosiaaliturvalainsäädän
nöstä. 

Koska sopimus sisältää lainsäädännön alaan 
kuuluvia määräyksiä, on Eduskunnan hyväk
syminen tältä osin tarpeellinen. 

Edellä olevan perusteella ja hallitusmuodon 
33 §:n mukaisesti esitetään 

että Eduskunta hyväksyisi ne Hel
singissä 11 päivänä maaliskuuta 1988 
Suomen tasavallan ja He//eenien tasa
vallan välillä sosiaaliturvasta tehdyn so
pimuksen määräykset, jotka vaativat 
Eduskunnan suostumuksen. 

Koska sopimus sisältää määräyksiä, jotka 
kuuluvat lainsäädännön alaan, annetaan sa
malla Eduskunnan hyväksyttäväksi seuraava 
lakiehdotus: 
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Laki 
Kreikan kanssa sosiaaliturvasta tehdyn sopimuksen eräiden määräysten hyväksymisestä 

Eduskunnan päätöksen mukaisesti säädetään: 

1 § 
Helsingissä 11 päivänä maaliskuuta 1988 

Suomen tasavallan ja Helleenien tasavallan 
välillä sosiaaliturvasta tehdyn sopimuksen 
määräykset ovat, mikäli ne kuuluvat lainsää
dännön alaan, voimassa niin kuin siitä on 
sovittu. 

Helsingissä 10 päivänä helmikuuta 1989 

2§ 
Tarkempia säännöksiä tämän lain täytän

töönpanosta ja soveltamisesta annetaan tarvit
taessa asetuksella. 

3 § 
Tämä laki tulee voimaan asetuksella säädet

tävänä ajankohtana. 

Tasavallan Presidentti 

MAUNO KOIVISTO 

Ulkoasiainministeri Pertti Paasio 
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Suomen tasavallan ja Helleenien tasavallan 
välinen 

SOPIMUS 

sosiaaliturvasta 

Suomen tasavallan hallitus ja Helleenien ta
savallan hallitus, jotka haluavat järjestää val
tioidensa väliset keskinäiset suhteet sosiaalitur
van alalla, ovat päättäneet tehdä seuraavan 
sopimuksen 

1 OSA 

YLEISET MÅÅRÅ YKSET 

1 artikla 
1. Tässä sopimuksessa: 
1) "Kreikka" tarkoittaa Helleenien tasaval

taa ja "Suomi" Suomen tasavaltaa; 

2) "lainsäädäntö" tarkoittaa 2 artiklassa 
tarkemmin määriteltyjä lakeja, asetuksia ja 
muita säännöksiä; 

3) "asianomainen viranomainen" tarkoittaa 
Kreikan osalta terveys-, sosiaalihuolto- ja sosi
aaliturvaministeriä sekä työttömyysvakuutus
ja perhe-etuustapauksissa työministeriä ja Suo
men osalta sosiaali- ja terveysministeriötä; 

4) "vakuutuslaitos" tarkoittaa elintä tai vi
ranomaista, jolle kuuluu 2 artiklassa mainitun 
lainsäädännön tai jonkin sen osan soveltami
nen; 

5) "asianomainen vakuutuslaitos" tarkoittaa 
sovellettavan lainsäädännön mukaan toimival
taista vakuutuslaitosta; 

6) "yhdyselin" tarkoittaa laitosta, joka vas
taa yhteydenpidosta ja tietojen vaihdosta sopi
muspuolten välillä ja jonka tehtävänä on hel
pottaa sopimuksen soveltamista ja antaa tieto
ja kysymykseen tuleville henkilöille heidän so
pimukseen perustuvista oikeuksistaan ja vel
vollisuuksistaan; 

2 381496U* 

IYMBAIH 

KOIN.O.NIKHI AI<PAAEIAI METAZY 
THI ~HMOKPATIAI THI <PINAAN~IAI 

KAI 
THI EAAHNIKHI ~HMOKPA TIAI 

H Kvf3epvTJaTJ TTJ<; ~TJJWKpariac; TTJ<; 
IOcfnvA.av~[ac; KaL 11 Kvf3epvrJaTJ TTJ<; 
EAATJVLKTJ<; ~TJJ.tOKpar[ac; errdJvp,wvrac; va 
pv(Jp,[aOVII TL<; axeaeLc; p,era{v TWII ~VO KpaTWII 
aTov Top,ea TTJ<; KOLVWVLKTJ<; aa<P&Aetac;, 

IvJ.L<PWVTJaav va avv&r/JOvv TTJV aKoAovOTJ 
Ivp,f3aa11: 

TITAOI 1 

rENIKEI ~IAT AZEII 

'ApOpo 1 
1. Fw TO aKorrb TTJ<; rrapovaac; Ivp,f3aarJc;, 
1) "EA.A.&öa" a7Jp,a'tvet TTJV EAATJVLKTJ 

~TJJ.tOKpaT[a KaL "<PtvA.avö[a" TTJ ~TJJ.tOKpa
Tia TTJ<; <PtvA.avö[ac;· 

2) "vop,oOea[a" UTJp,a[ vet wxvovTec; 
vbp.ovr;, 6tt::tTå')IJ..LCXTa KUL KCXVOVLUJ.LOiJ~ brrwr; 
opi,ovrat aTo 'ApOpo 2· 

3) "app,oÖLa apxiJ" UTJp,ai. vet ae axearJ p,e 
TTJV EA.A.&öa TOI' Yrrovp-yb Y-ye[ac;, Ilpbvotac; 
KaL KotvwvtKWV Aa<PaA[ aewv Kat -yta TTJII 
aacp&AtaTJ avep-y[ac; Kat Ta otKo-yevetaK& 
errtÖop,aTa TOI' Yrrovp-yb Ep-yaa'tac; Kat ae 
axeaTJ p,e TTJ <PtvA.av~[a TO Yrrovp-yeio 
KowwvLKWV YrroOeaewv KaL Y-ye[ac;· 

4) "aa<PaALaTLKO<; op-yavtap,oc;" UTJJ.La[ vet 
TO cpopea TJ TTJV apxTJ TrOV e[ vaL vrrev0vvoc; "/La 
TTJV e<Papp,o-yiJ TTJ<; vop,oOea[ac; iJ p,epovc; avTiJc; 
rrov op[,eTaL aTo 'ApOpo 2· 

5) "app,oÖLOc; aa<PaÅtaTLKO<; op-yavtap,oc;" 
a7Jp,ai vet TOV aa<PaAtaTLKo op-yavtap,b rrov 
ei vat app,böwc; avp,<Pwva p,e TTJV e<Papp,oarea 
vop,oOea[a· 

6) "op-yaVLUJ.tO<; UVVÖeap,oc;" UTJp,a[vet TOV 
op-yOlVLaJ.tO -yta avvÖeaTJ KaL TrÅTJPO<POp[ec; 
p,eTa{v Twv aa<PaAtanKwv op-yavtap,wv Twv 
övo Mepwv -yw ÖtevKoAvvaTJ TTJ<; e<Papp,o-yiJc; 
TTJ<; rrapovaac; Ivp,f3aarJc; Kat -yta TTJV evTJp,-
epwaTJ TWV eVÖLa<PepOJ.tCVWV rrpoaWTrWV 
aXeTLKa J.Le Ta ÖLKaLWJ.taTa KaL TL<; 
vrroxpewaetc; TOVe; UVJ.t<PWVa p,e TTJ Ivp,f3aaTJ· 
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7) "perheenjäsen" tarkoittaa perheenjäsentä 
sen sopimuspuolen lainsäädännön mukaan, 
jonka alueella laitos sijaitsee ja jonka kustan
nuksella etuudet annetaan; 

8) "vakuutuskaudet" tarkoittavat Kreikan 
osalta maksukausia työsuhteen tai yrittäjätoi
minnan perusteella ja kaikkia kausia, joita 
pidetään vakuutuskausia vastaavina Kreikan 
lainsäädännön mukaan, ja Suomen osalta 
maksukausia, työskentelykausia ja muita kau
sia, joita pidetään vakuutuskausina tai sellai
siin rinnastettavina, mukaan luettuna jokainen 
maksu-, vakuutus-, asumis- tai vastaava kausi, 
jota on käytetty etuutta koskevan oikeuden 
perusteena Suomen lainsäädännön mukaan; 

9) "rahasuoritus", "eläke", "elinkorko" tai 
"korvaus" tarkoittaa sovellettavan lainsäädän
nön mukaista rahaetuutta, eläkettä, elinkorkoa 
tai korvausta, mukaan luettuna kaikki osat, 
jotka rahoitetaan julkisista varoista ja kaikki 
näihin rinnastettavat etuudet, sekä kaikki ko
rotukset ja lisäsuoritukset. 

2. Muilla tässä sopimuksessa käytetyillä kä
sitteillä on sovellettavan lainsäädännön mukai
nen merkitys. 

2 artikla 
1. Tätä sopimusta sovelletaan: 
A. Kreikan osalta 
a) työntekijöiden ja näihin rionastettavien 

henkilöiden sosiaaliturvaa koskevaan yleiseen 
lainsäädäntöön vanhuuden, kuolemantapauk
sen, työkyvyttömyyden, sairauden, äitiyden, 
työtapaturmien ja ammattitautien osalta; 

b) tiettyjen työntekijäryhmien ja näihin rin
nastettavien henkilöiden, ammatinharjoittajien 
ja yrittäjien pakollisia sosiaaliturvajärjestelmiä 
koskevaan lainsäädäntöön sekä koko maata
lousväestöä koskevaan sosiaaliturvalainsäädän
töön; 

c) työntekijöiden työttömyysvakuutusta kos
kevaan lainsäädäntöön; 

7) "f.J.CAoc; otKO'Ytveuxc;" GTJf.llXL vet TO f.J.CAoc; 
TTJ'> otKO'Ytvewc; GVf.l<f!Wva f.le TTJ vof.LoOeai a 
TOV M{;povc; GTO C8lX<(!O<; TOV 01f0L OV CXet TT} II 
Mpa TOV o OP'YlXIIWf.lO'> KlXt ae f3&poc; Tov 
orrol.ov XDPTJ'YOVVTat m rrapoxtc;. 

8) "rrepio8ot aa<(!CtAtaT}c;" GTJf.llXL vet ae 
axtaTJ f.le TTJV EA.A.&8a rrepto8ovc; ew<{!opwv 
arro e~apTT}f.lCIIT} i} lXVTOTeAi} lX1flXGXOATJGTJ KlXt 

' OAec; ne; rrepto8ovc; 1f0V e~Of.lOtW I'OIITlXt f.J.e 
rreptb8ovc; aa<{!aAWTJ'> avf.l<f!Wva f.le TTJV 
eAATJIItKi} vof.LoOeaia Km ae axtaTJ f.le TTJ 
«<>tvA.av8i a, rreptb8ovc; ew<f!opwv, rreptb8ovc; 
arraaxoATJGTJ'> i} &A.A.ec; rreatb8ovc; rrov 
OewpovvTat wc; rrepio8ot aa<(!CtAWTJ'> iJ e~o
f.lOWVf.Levec; rrepio8ot GVf.l7reptAlXf.l/3lXIIOf.LCIITJ<; 
KaOe rrepto8ov ew<f!opwv, aa<f!CtAWTJ'> i} 8ta
f.lOVi}c;, iJ e~Of.lOWVf.leVTJ'> rrepto8ov, rrov XPTJat
f.LOrrowvvTat 'YW TT}I' lX1rOKTT}GT} 8tKlXtWf.llXTO<; 
'YtlX rrapoxi} avf.L<{!wva f.le TTJ vof.LoOeaia TTJ'> 
«<>tv A.av8i ac;· 

9) "XpTJf.LlXnKi} rrapoxi}", "avvTlX~TJ" 
"eTi}aw erri 8of.La" i} "arrO,TJf.lL waTJ" GTJf.llXL vet 
XPTJf.llXnKi} rrapoxiJ, 8vvTlX~TJ, eTi}aw erri 8of.La 
i} arrO,TJf.lL waT} GVf.l<f!WIIlX f.le TTJV e<(!apf.Lo8Tta 
110f.L00eaia, GVf.l7reptAlXf.l/3lXIIOf.lCvWII KlXt OAWII 
TWV Tf.lTJf.lCtTwvavTwv Ta orroia XPTJf.llXTo8oTov
VTat lX1f0 8T}f.l0GWV<; rropovc; KlXt OAWII TWII 
rrapoxwv rrov e~of.LotwvovTat f.le avTtc; KaOwc; 
KlXt OAWII TWII rrpoaav~i}aewv KlXt rrpoa0eTWII 
1rATJPWf.lWII. 

2. Ot A.omoi opot rrov XPTJGtf.l01rOWVIITlXt 
ar7J 'i.vf.Lf3aa7J avTi} txovv TTJV tvvota rrov Tove; 
arro8i 8eTlXt lX1rO TT} II e<{!lXpf.LOGTClX IIOf.l00eai lX. 

'ApOpo 2 

1. H 'i.vf.Lf3aaTJ avTi} e<(!apf.Lo,eTm: 
A. ae axtaTJ f.le TTJV EA.A.&8a, 
lX) GTTJ "/elltKi} I'Of.l00eai lX KOtiiWIItKi}c; 

aa<(!aA.ewc; 'YW f.J.La0wTovc; Kat e~Of.lOWVf.Levovc; 
f.le avTovc; 'YtlX Tove; Ktv8vvovc; 'YiJpaToc;, 
Oav&Tov, avarrT}piac;, aaOtvewc;, f.LTJTPOTT}Tac;, 
ep"/lXTtKWI' lXTVXTJf.lCtTWII KlXt errlX'Y'YeAf.llXTtKWII 
aaOevetwv· 

{3) GTT} 110f.L00eai lX TWII vrroxpewnKWI' 
GVGTT}f.lCtTWII KOtiiWIItKi}c; lXG<(!CtAetac; "/W 
opwf.Ltvec; KlXTTJ'YOpiec; f.LwOwTwv Kat e~o-
f.LOWVf.levwv f.le lXVTOV<; KlXt 'YtlX TOVe; 
eA.evOepovc; erra'Y'YeAf.llXTiec; iJ cxvToTeA.wc; 
arraaxoA.ovf.Levovc; Kat aTTJ VOf.loOeai a rrov 
KCXAVrrTet TO avvoA.o TOV lX"/POTtKOV 
7rATJ0Vaf.LOV. 

'Y) GTTJ IIOf.l00eaicx "/W TTJII CXG<{!CtAWTJ 
avep'Yiac; Twv f.lWOwTwv· 
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d) työntekijöiden perhe-etuuksia koskevaan 
lainsäädäntöön. 

B. Suomen osalta lainsäädäntöön, joka kos
kee kansaneläkkeitä ja perhe-eläkkeitä, työelä
kejärjestelmää, mukaan luettuna yrittäjien 
sekä valtion, kirkon ja kuntien palveluksessa 
olevien henkilöiden eläkejärjestelmät samoin 
kuin merimiesten eläkejärjestelmä, tapaturma
vakuutusta, ammattitautivakuutusta, maata
lousyrittäjien tapaturmavakuutusta, yleisiä sai
raala- ja kansanterveyspalveluja ja sairaus
vakuutusta, mukaan luettuna äitiys-, isyys- ja 
vanhempainvakuutus, työttömyysvakuutus, 
lapsilisä, äitiysavustus ja invalidihuolto; näihin 
mukaan luettuna laki työnantajan sosiaalitur
vamaksusta. 

2. Jollei tämän artiklan 4 kappaleessa toisin 
määrätä, tätä sopimusta sovelletaan myös lain
säädäntöön, joka koontaa, muuttaa tai täyden
tää tämän artiklan 1 kappaleessa mainittua 
lainsäädäntöä. 

3. Tätä sopimusta sovelletaan lainsäädän
töön, joka koskee sosiaaliturvan uutta järjes
telmää tai uutta alaa, jota ei ole mainittu 
tämän artiklan 1 kappaleessa, vain siinä ta
pauksessa että sopimuspuolet siitä sopivat. 

4. Tätä sopimusta ei sovelleta lainsäädän
töön, joka laajentaa tämän artiklan 1 kappa
leessa mainitun lainsäädännön soveltamista uu
siin henkilöryhmiin, jos kysymyksessä olevan 
valtion asianomainen viranomainen ilmoittaa 
toisen valtion asianomaiselle viranomaiselle 
kolmen kuukauden kuluessa uuden lainsäädän
nön voimaantulosta, että sopimuksen sellaista 
laajennusta ei tarkoiteta. 

5. Lukuunottamatta 5 artiklan määräystä 
tätä sopimusta ei sovelleta Kreikan erityislain
säädäntöön, joka koskee valtion virkamiesten 
eläkkeitä eikä Kreikan lainsäädäntöön, joka 
koskee merimiehiä. Asianomaiset viranomaiset 
voivat kuitenkin sopia, että tätä sopimusta 
kokonaisuudessaan sovelletaan myös Kreikan 
erityiseen merimiesten sosiaaliturvaj ärj estel
mään. 

()) OT7] IIOJ..w(Jea[a ')'W T(X OLKO')'elleLCXKcY 
em<'>OJ.LCXTCX TWII J.LL00WTWII. 

B. Se axea7J J.le TYJ «l>LIIAaii<Sia, OT7] IIOJ.LO
Oeaia 'YW n> Aa'iKe> Sv11r&~et> Kat !v11r&~et> 
Em,w11rw11, aro !vaTYJJ.lCX Sv11r&~ew11 Arraaxo
AYJ07J> - avJ.LrreptAaJ.L/3alloJ.Lellwll rw11 avll
ra~w<SonKwll avar7JJ.l&rwll 'YW avrareAw> 
arraaxoAOVJ.leiiOV<; KCXL ')'LCX vrraAAfJAov<; rov 
Kp(hov>, T'YJ> EKKArJaia> Km romKOV> KV
f3epllrJnKov> vrraAAi]Aov> Ka0w> erriarJ> KaL 
rov Svari]J.Laro> Sv11r&~ew11 rw11 NavnKwll
arrJII Aa<P&AwrJ Ep')'anKov ArvxiJJ.Laro> arrJ 
relltKTJ NoaOKOJ.leWKi] KCXL !':.7]J.l00L(X Ilep~OaA-
1/17] Kat ar'YJII Aa<P&AwrJ AaOe11eta> avJ.Lrrept-
AaJ.Lf3alloJ.Lev7J> r7J> Aa<P&AwrJ> M71repw11, 
Ilarepwll KCXL rollewll, OT'YJII Aa<P&Aw7] 
Allep')'ia>, aro Erri<'>oJ.La Ilat<Swv, aro Erri<'>oJ.La 
MrJrporrJTCX>, OT'YJII Ilpo11ow ')'ta rov<; 
AllarriJpov>' a'avr& m:.ptAaJ.Lf3&11erm erriarJ> o 
NoJ.Lo> ')'ta n> Ew<Pope> KotiiWIItKTJ> Aa<P&
AW7J> rw11 Ep')'o<'>orwll. 

2. EKro> a11 rrpof3Aerrerat <'>w<PopenK& 
OT7]11 rrapa')'pCX<PO (4) TOV 'Ap(Jpov CXVTOV, 7] 
!vJ.Lf3CXa7] avri) e<PCXPJ.lO,eTCXL errLO'YJ'> OT7] IIOJ.LO
(Jea[a 'TrOV KW<5tK07rOtei, rp07r07rOLeL i) OVJ.l7rA7]
pW11CL T'YJ IIOJ.L00ea[a 7rOV CXIICX<Pf::perm OT'YJII 
rrap&')'pCX<PO 1 TOV 'ApOpov avrov. 

3. H !vJ.Lf3aarJ avri] e<PapJ.Lo,erat ae IIOJ.Lo
Oeaia 7rOV (XIICX<Peperm ae lleo OVOT'YJJ.lCX iJ lleo 
KAa()o KOLIIWIILKi)<; CXO<PcYAeta<; rrepa CX'TrO avre<; 
7rOV OpL,OIITCXL OT'YJII 7rCXpcY')'PCX<PO (1) CXVTOV TOV 
'Ap0pov, J.lOIIO CXII avro OVJ.l<PWII7]0ei J.lera~v 
rw11Mepw11. 

4. H rrapovaa SvJ.Lf3aarJ <Se11 e<PapJ.Lo,erm 
ae IIOJ.LoOeaia 17 orroia erreKreillet r7JII e<Pap
J.lO')'i] T'YJ> IIOJ.L00ea[a<; 7rOV opi,erat OT'YJII 
rrapa')'pCX<PO (1) avrov rov 'Ap0pov ae 11ee<; 
KCXT7J')'opie> rrpoawrrw11, a11 17 apJ.Lo<'>w apxiJ 
TOV eii<'>W<PepoJ.LeiiOV KpcYTOV<; ')'IIWOTO'TrOLTJOeL 
ar7JII apJ.Lo<'>ta apxiJ rov &AAov Kp&rov> J.Leaa 
ae rpei> J.lTJIIe> arro r7JII 7JJ.LepoJ.LrJIIia OearJ> ae 
LOXV T'YJ'> 11ea<; IIOJ.L00ea[a<;, on ()e OK07reveraL 
erreKTCXO'YJ T'YJ'> !vJ.L/3CX07]'> a' CXVTTJ. 

5. Me r7JII e~aipearJ avrw11 rrov alla<Pepo
llrm aro 'ApOpo 5, 17 rrapovaa !vJ.Lf3aa7J <Se11 
e<PCXPJ.lO,erm OT'YJII et<5tKTJ eAArJIILKi) IIOJ.L00eaia 
')'LCX OVIITcY~eL<; <'>7JJ.LOOLWII vrraAAi)Awll KCXL OT7]11 
eAA7]11LKi) IIOJ.L00eaia 7rOV CX<POPcY TOV<; IICXVn
KOV<;. Ot apJ.Lo<'>te> apxe> J.Lrropovll, rr&11rw>, 11a 
OVJ.l<PWIITJOOVII on 'YJ SvJ.Lf3aa7J W> OVIIOAO Oa 
e<PCXPJ.lO,erat erria7]> aro et<'>LKo eAA'YJIILKO 
OVOT'YJJ.lCX KOLIIWIILKi)> CXO<PcYAeta<; 7rOV KaAvrrreL 
TOV> IICXVnKOV<;. 
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3 artikla 

Jollei tässä sopimuksessa toisin määrätä, 
sopimusta sovelletaan sopimuspuolten kansa
laisiin ja henkilöihin, jotka ovat tai ovat olleet 
jommankumman sopimuspuolen lainsäädän
nön piirissä sekä henkilöihin, jotka johtavat 
oikeutensa mainituista henkilöistä. 

4 artikla 
Jollei tässä sopimuksessa toisin määrätä, 

sopimuspuolen alueella asuvat seuraavat henki
löt rinnastetaan tämän sopimuspuolen kansa
laisiin sovellettaessa sopimuspuolen lainsää
däntöä: 

a) toisen sopimuspuolen kansalaiset; 
b) pakolaiset ja valtiottornai henkilöt, joita 

tarkoitetaan heinäkuun 28 päivänä 1951 teh
dyssä pakolaisten oikeusasemaa koskevassa 
yleissopimuksessa ja tähän sopimukseen liitty
vässä tammikuun 31 päivänä 1967 tehdyssä 
pöytäkirjassa sekä syyskuun 28 päivänä 1954 
tehdyssä valtiottomien henkilöiden oikeus
asemaa koskevassa yleissopimuksessa; 

c) muut henkilöt niiden oikeuksien osalta, 
jotka he johtavat tässä artiklassa mainitusta 
sopimuspuolen kansalaisesta tai pakolaisesta 
tai valtiottomasia henkilöstä. 

5 artikla 

1. Jollei tässä sopimuksessa toisin määrätä, 
eläkkeitä ja muita rahaetuuksia, työttömyyse
tuuksia ja työttömyyseläkkeitä lukuun otta
matta, ei saa vähentää, muuttaa, keskeyttää tai 
lakkauttaa sillä perusteella, että edunsaaja 
asuu toisen sopimuspuolen alueella. 

2. Jollei tässä sopimuksessa toisin määrätä, 
sopimuspuolen maksamat etuudet on makset
tava toisen sopimuspuolen kansalaisille, jotka 
asuvat kolmannessa valtiossa, samoin ehdoin 
ja saman suuruisina kuin ensiksi mainitun 
sopimuspuolen kansalaisille, jotka asuvat kol
mannessa valtiossa. 

6 artikla 
1. Suomen työeläkejärjestelmän mukaan 

täytetyt vakuutuskaudet otetaan huomioon 
kun asianomainen vakuutuslaitos Kreikassa 

'ApOpo 3 

H 'kv,.,{3aarJ er.pap,_,o,emL, er.pbaov a'avTi! 
lJev 1rp0{3Ae1reTaL lJLar.popCTLKcl, aTOV'> V1rrJ
KOOV<) TWV Mepwv KaOw.. C1rLU71'> KaL ae 
1rpoaw1ra Ta 01rOta KaAV1rTOVTaL f7 exovv 
KaAvr.p()el. a1r0 T'YJ VO/-Lo()eal.a CVO'> a1ro Ta llvo 
MeprJ KaL ae 7rpoaw7ra 1rOV eAKOVV Ta 
8LKaLW/-LaTcl TOV<) a1r0 TerOLa 7rpOUW7ra. 

'ApOpo 4 

Er.poaov aTrJV 1rapovaa 'kv,.,{3aarJ llev 7rpo
{3Ae7reTaL llLar.popenKci, KaTa TTJV er.pap,.,oyf! 
TTJ'> VO/-LOOeaia<) evo<; Mepov'>, e~O/-LOLWVOVTaL 
,_,e Tov" v7rrJKoov" Tov Mepov" avTov Ta 
aKoAovOa 1rpoaw1ra 1rov llLa,.,tvovv aTo Mar.pb., 
Tov: 

a) v1rf7KooL Tov ciAAov Mepov.,· 
{3) 1rpoar.pvye" KaL avLOayevei.,, 07rW'> av

ar.pepovmL aTrJ 'kvvOi!KrJ TTJ'> 28TJ'> IovAiov 1951 
axenKci ,_,e TO KaOeaTW<) TWV Ilpoar.pvywv KaL 
aTo a1ro 31 Iavovapiov 1967 IlpwToKoAAo 
avTf!s· T'YJ'> "i.vv0f7KrJ<; Ka()ci.J'> C7rtUrJ'> aTrJV a1r0 
28 'ke7rTe/-Lf3piov 1954 'kv,.,{3aarJ axenKci ,_,e To 
KaOeaTW'> Twv AvLOayevwv· 

')') ciAAa 1rpoaw1ra ae axearJ /-LC llLKaLW/-LaTa 
1rov t>-..Kovv a1ro v1rf7Koo evo" Mtpov" f7 a1ro 
1rpoar.pvya f7 avLOayevf! 1rov avar.pepovTaL aTo 
'ApOpo avTo. 

'ApOpo 5 

1. Er.poaov OTTJV 1rapovaa 'kv,.,{3aarJ llev 
1rpo{3Ae1reTaL 8Lar.popenKci, avvTci~eL'> KaL ciA
Ae<; XPrJ/-LaTLKe'> 1rapoxt.,, ,_,e e~aipearJ Ta 
emllo,.,aTa KaL TL<; avvTci~eL'> avepyl.a<;, llev 
C1rLTpe7rCTaL va /-LCLW00VV, Tp07r01rOLTJ00VV, 
avaaTaAovv f7 avaKArJOovv e1reLllf7 o 
llLKatOVXO'> llw,.,evet aTo Mar.po'> TOV ciAAov 
Mepov<;. 

2. Er.pbaov aTrJV 1rapovaa 'kv,.,{3aarJ llev 
1rpo{3Ae1reTaL lltar.popenKci, 1rapoxt'>, 1rov 
7rpe7reL va KaTa/3ArJ0ovv a7rO eva Mepo<), 
KaTa{3aAAovTaL aTOV'> V7rrJKOOV'> TOV aAAov 
Mepov'>, 1rov llta,.,tvovv ae TpiTo KpaTo'>, ,_,e 
TL<) tlJLC<) 7rpOV7r00eaCL'> KaL UTTJV tlJLa eKTaarJ, 
07rW<) aTOV<) V1r'YJKOOV<) TOV 7rpWTOV MepOV<) 1rOV 
llLa,.,evovv ae TPLTO KpaTO'>. 

'ApOpo 6 

1. JiepiolJOL aar.paALarJ'> 7rOV 7rpa')'/-LaT01rOL
f70rJKaV UV/-L</)WVa /-Le TO if.>LvAavlJLKo kVUTrJ/-La 
'k vvTci~ewv A 7raaxoArJarJ'>, J...a,.,{3civovTaL 
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päättää oikeudesta kuulua Kreikan vapaaehtoi
seen vakuutukseen. 

2. Sopimuspuolen lainsäädäntöä, joka kos
kee 2 artiklan mukaisen sovellettavan lainsää
dännön edellyttämää etuuksien vähentämistä 
tai lakkauttamista, kun ne ovat päällekkäisiä 
toisen etuuden tai työskentelystä johtuvan tu
lon kanssa, sovelletaan, vaikka oikeus toiseen 
etuuteen on saatu toisen sopimuspuolen lain
säädännön mukaisesti tai tulo on ansaittu toi
sen sopimuspuolen alueella. 

3. Päätettäessä tämän artiklan 2 kappaleen 
tarkoittamasta etuuden vähentämisestä tai lak
kauttamisesta Kreikan asianomainen vakuutus
laitos ottaa huomioon työskentelystä johtuvan 
tulon vain siihen määrään, joka vastaa 19 
artiklan 2 kappaleen b kohdan mukaisen Krei
kan osaetuuden ja saman kappaleen a kohdas
sa mainitun teoreettisen määrän välistä suhdet
ta. 

II OSA 

SOVELLETTAVAA LAINSÄÄDÄNTÖÄ 
KOSKEVAT MÄÄRÄYKSET 

7 artikla 
Jollei tämän sopimuksen 8, 9 ja 10 artiklassa 

toisin määrätä, sovelletaan seuraavaa lainsää
däntöä: 

A. Suomen osalta 
a) lainsäädäntöä, joka koskee työeläkkeitä, 

työtapaturmia ja ammattitauteja sekä työnan
tajan sosiaaliturvamaksua, jos kysymyksessä 
olevat henkilöt työskentelevät Suomessa; 

b) lainsäädäntöä, joka koskee kansaneläk
keitä, perhe-eläkkeitä, yleisiä kansanterveys- ja 
sairaalapalveluja, sairausvakuutusta, äitiys-, 
isyys- ja vanhempainvakuutusta, työttömyys
turvaa, lapsilisää, äitiysavustusta ja invalidi
huoltoa, jos kysymyksessä olevat henkilöt asu
vat Suomessa; 

B. Kreikan osalta tämän sopimuksen 2 artik
lan 1 kappaleen A kohdassa mainittua lainsää
däntöä, jos kysymyksessä olevat henkilöt työs
kentelevät Kreikassa. 

vrr&rjrry OTav o apJ.to5w<; E:AA1]VLKO<; aacpaALaTL
KO<; op')laVLUJ.tO<; arrocpaai,et ')'La TO 5tKaiwJ.ta 
rrpoaLpE:TLKTJ<; aacpaALU1]<; UT1]V EAAa5a. 

2. H VOJJ.00eaia evo<; Mepov<; ')'La J.I.CLWU1] iJ 
avaaToAiJ Twv rrapoxwv rrov rrpoP>-errovTaL 
arro T1]V ecpapJ.tOUTCa VOJ.toOeaia avJ.tcpwva JJ.E: 
TO 'ApOpo 2, OTCXV avppeovv J.I.C aAA1] rrapoxiJ 
iJ E:La051]J.ta arr& emKep()iJ arraaxoA1]U1], Oa 
ecpapJ.tO,E:TaL KaL UT1]V 7rE:pL7rTWU1] 7rOV TO 
5LKaLWJ.ta ')'La T1]V cXAA1] 7rapOXTJ a7rOKTTJ01}KE: 
avJ.tcpwva J.I.C T1] voJ.toOeaia Tov aAAov Mepov<; 
iJ TO ewo51}J.ta a7rOKTTJ01]KE: UTO Macpo<; TOV 
aAAov Mepov<;. 

3. Ie rrepi.7rTWU1] rrov o apJJ.Mw<; eAA1]VLKO<; 
aacpaALUTLKO<; Op')laVLaJ.I.O<; arrocpaai,eL ')'La T1] 
J.teLWU1] TJ avaaTOATJ jJ.La<; 7rapOXTJ<; 7rOV 
avacpepeTaL aT1]V rrapa')lpacpo (2) Tov rrap&
VTO<; 'ApOpov, AaJJ.PaveL V7r01/11] TOV ewo51}J.ta 
a1r0 E:7rLKep()iJ a7raUXOA1]U1] J.I.OVO KaTa TO 
TJ.I.TJJ.ta 7rOV aVTLUTOLXCL UT1]1J avaAo')lia J.I.E:Ta~v 
T1]<; eAA1]VLKTJ<; JJ.CpLKTJ<; rrapoxfJ<; avJ.tcpwva JJ.E: 
TO 'ApOpo 19 rrapa')lpacpo<; (2) eMcpw (P) KaL 
Tov Oewp1]nKov rroaov rrov avacpepeTaL aT1}V 
i5ta rrapa')lpacpo, eMcpw (a). 

TITAOI II 

~IATAZEII riA THN E<I>APMOITEA 
NOM00EIIA 

'ApOpo 7 
Ecpoaov 5ev rrpop>-erreTaL 5tacpopenKa aTa 

'ApOpa 8, 9 KaL 10 T1]<; rrapovaa<; IvJJ.Paa1]<;, 
Oa ecpapJ.to,eraL 11 aKoAov01} voJ.toOeai.a: 

A. ae axea1} J.I.C T1] <l>tvAav5ia 
a) 11 voJ.toOeaia ')'La n<; IvvTa~eL<; Arra

axoA1]U1]<;, ')'La Ep')laTLKcX ATVXTJJ.taTa KaL 
Erra')I')IE:AJ.tanKe<; AaOevete<; Ka0w<; erria1]<; KaL 
')'La n<; etacpope<; KotvwvLKTJ<; AacpaAeta<; Twv 
Ep')lo5oTwv, av Ta rrp&awrra ')'La Ta orroia 
')liveTaL AO')IO<; arraaxo>-ovvTaL aT1} <l>tvAav
()ia· 

P) 11 voJ.toOeaia ')'La n<; Aa"iKe<; IvvTa~eL<;, 
IvvTa~eL<; Em,wvTwv, ')'La T1] FevLKTJ 
NoaoKOJ.I.E:LaKiJ KaL ~1]JJ.Oata IlepiOaAI/J1], ')'La 
AacpaAta1] AaOeveta<;, AacpaALa1] M71Tepwv, 
IlaTepwv KaL Fovewv, AacpaAta1} Avep')lia<;, 
Erri5oJ.ta Ilat5wv, Erri5oJ.ta M1]TpOT1]Ta<; KaL 
/Ipovota ')'La TOV<; AvarrfJpov<;, av Ta rrpoawrra 
')'La Ta orroia ')liveTaL AO')Io<; 5LaJJ.Cvovv aT1} 
<PtvAav5ia· 

B. ae axea1} J.I.C T1]V EAAa5a 
1] VOJ.to0eaia 7rOV avacpepeTaL UTO 'Ap0po 2, 

rrapa')lpacpo<; 1 eMcpw A avTTJ<; T1]<; IvJJ.Paa1]<;, 
av Ta rrpoawrra ')'La Ta orroia ')liveTaL AO')IO<; 
arraaxo>-ovvTaL aT1}V E>->-a5a. 
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8 artikla 

1. Jos sopimuspuolen alueella työskentelevä 
työntekijä lähetetään työnantajansa toimesta 
työskentelemään toisen sopimuspuolen alueelle 
saman työnantajan lukuun, työntekijä pysyy 
lähettämistä seuraavan 24. kalenterikuukauden 
päättymiseen asti ensiksi mainitun sopimus
puolen lainsäädännön piirissä ikään kuin hän 
työskentelisi edelleen tämän sopimuspuolen 
alueella. 

2. Kummankin sopimuspuolen alueella työs
kentelevään rautatie-, maantie- tai ilmakulje
tusyrityksen matkustavaan henkilökuntaan so
velletaan sen sopimuspuolen lainsäädäntöä, 
jonka alueella yrityksen pääkonttori sijaitsee. 
Jos työntekijä kuitenkin asuu toisen sopimus
puolen alueella, häneen sovelletaan tämän so
pimuspuolen lainsäädäntöä. 

3. Jollei 2 artiklan 5 kappaleessa toisin 
määrätä, sovelletaan aluksen miehistöön ja 
muihin henkilöihin, jotka työskentelevät aluk
sella vakinaisesti, sen sopimuspuolen lainsää
däntöä, jonka lippua alus käyttää. Henkilöt, 
jotka työskentelevät aluksen lastaus-, purkaus
ja korjaus- tai vartiointitehtävissä aluksen sata
massaoloaikana, kuuluvat sen sopimuspuolen 
lainsäädännön piiriin, jonka alueella satama 
sijaitsee. 

4. Tämän artiklan määräysten perusteella 
sopimuspuolen lainsäädännön piiriin kuuluvan 
työntekijän sekä hänen mukanaan seuraavien 
perheenjäsentensä, katsotaan asuvan tämän so
pimuspuolen alueella. 

9 artikla 
1. Tätä sopimusta ei sovelleta sopimuspuol

ten diplomaattisen tai konsuliedustuston henki
lökunnan jäseniin, mikäli heillä on diplomaat
tinen tai konsuliasema. 

2. Sopimuspuolten hallitusten toisen sopi
muspuolen alueelle lähettämät valtion virka
miehet, jotka eivät kuulu 1 kappaleessa tarkoi
tettuihin ryhmiin, kuuluvat ensiksi mainitun 
sopimuspuolen lainsäädännön piiriin. 

3. Jos muu kuin tämän artiklan 1 ja 2 
kappaleessa tarkoitettu henkilö, joka ei kuulu 
sopimuspuolen diplomaattisen tai konsuliedus
tuston henkilökuntaan, on diplomaattisen tai 

'ApOpo 8 

1. Av tva npbaonro rrov arraaxoA.eiTaL 
aT'T}V rrepwxij Tov evbc; Mtpovc; aTaA.ei arrb 
TOV epyo80T'T} TOV UT'T}V rrepwxf7 TOV aAAOV 
Mtpovc; yw eKTf:A.ea'T} epyaaiac; aTov i&o 
epyoBOT'TJ, e~aKoA.ovOei va KaA.vrrTeTaL arrb T'TJ 
vop,oOeaia Tov rrpwTov Mtpovc;, p,txpL TO 
TeA.oc; Tov 24ov rJp,epoA.oyLaKov p,f7va p,eTa T'TJV 
ll1TOUTOAf7 TOV, aav va ll7TrJUXOAdTo llKOP,'T} 
aTrJV rrepwxil avTDv Tov Mtpovc;. 

2. IlpoawmKo KiV'T}UrJ<; rrov arraaxoA.eiTaL 
ae mBrJpoopop,LKCc; emxeLpf7aeLc; ij ae emxeLpij
aeLc; xepaaiwv i7 aeporropLKWV avyKOLVWVLWV 
KllL 1TOV epya,CTaL UT'T}V rrepwxf7 TWV OVO 
Mepwv vrrayeTaL UT'TJ vop,oOeaia Tov Mi:povc; 
UT'T}V rrepwxf! TOV 01TOLOV 'T} emxeip'T)U'T} CXCL 
T'TJV tBpa T'T)c;. Av, rravTwc;, o epya,bp,evoc; 
owp,tveL UT'T}V rrepwxf! TOV aA.A.ov Mtpovc;, 
ec.papp,o,eTaL rJ vop,oOeaia avTOv TOV Mtpovc;. 

3. Ec.pbaov Bev rrpof3A.erreTm &ac.popenKa 
aTo 'ApfJpo 2 rrapaypac.poc; (5), rJ vop,oOeaia 
TOV Mtpovc; p,e T'TJ arJp,aia TOV orroiov rrA.eeL 
tva rrA.oio, ec.papp,o,eTm yw TO rrA.f7pwp,a Tov 
1TAOi.OV KllL "/La aAAll 1TpOUW1Tll 1TOV ll1TllUXO
AOVVTllL p,DVLp,a aTO rrA.oio. Ilpbawrro rrov 
ll1TllUXOACLTllL UT'T} c.popTWUTJ, CK<()OpTWUT] iJ 
C1TLUKevf7 1TAOLOV f7 "/Lll T'T} c.ppoVpT]UT] 1TAOLOV 
aTTJ &apKeLa rrapap,ovijc; Tov ae tva ALp,avL, 
KaAvrrTeTm arrb T'IJ vop,oOeaia TOV Mtpovc; 
aTTJV rrepwxf! Tov orroiov f3piaKeTaL To ALp,avL. 

4. Epya,bp,evoc; rrov KaA.vrrTemL arrb T'IJ 
vop,ofJeaia evbc; Mtpovc; avp,c.pwva p,e TL<; 
BwTa~eLc; Tov rrapovToc; 'ApOpov KaOwc; KaL Ta 
p,CA'I] OLKO"/CVCLa<; TOV 1TOV TOV llKOAov{)ovv, 
fJewpovvTm yw TO aKorrb avTo on Bwp,evovv 
a'avTo TO Mtpoc;. 

'ApOpo 9 

1. H rrapovaa "i.vp,f3aa1J Bev ec.papp,b,emL 
ae p,CA'IJ TOV rrpoawmKov OL1TAwp,anKf7c; i] 
rrpo~eVLKi}c; arroaToA.f7c; p,e TTJV rrpoiirrbOea'IJ on 
vrrayovTm ae OL1TAwp,anKo i] rrpo~evLKO 
KaOeaTwc;. 

2. f11]p,OaWL vrraAAT]AOL 1TOV exovv aTaAei 
arrb TTJV Kvf3epv1Ja1J evbc; Mtpovc; aTTJV 
rrepwxi] TOV aA.A.ov Mtpovc; KllL OL 01TOL.DL oev 
CP,1TL1TTOVV anc; KllT'IJ"/OpLec; 1TOV opL,OVTllL 
UTT]V rrapaypac.po (1), KllAV1TTOVTllL ll1TO TT] 
vop,oOeaia TOV rrpwTov Mtpovc;. 

3. "i,e 1TCpL1TTWU'IJ 1TOV Cva 1Tp0UW1TO, 
oLac.popenKo arrb avTa rrov avac.pepovTaL anc; 
1Tllpaypac.pOV<; (1) KllL (2), TO 01TOLO oev CLVllL 
p,eA.oc; rrpoawrrLKov oLrrA.wp,anKi}c; f] rrpo~evL-
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konsuliedustuston palveluksessa toisen sopi
muspuolen alueella tai mainitun edustuston 
virkamiehen palveluksessa, hän voi kolmen 
kuukauden kuluessa tämän sopimuksen voi
maantulosta tai kolmen kuukauden kuluttua 
työskentelyn aloittamisesta tämän sopimus
puolen alueella valita, vakuutetaanko hänet 
ensiksi mainitun vai viimeksi mainitun sopi
muspuolen lainsäädännön mukaisesti. 

IO artikla 
I. Sopimuspuolten asianomaiset viranomai

set voivat sopia poikkeuksista 7, 8 tai 9 artik
lan määräyksiin tiettyjen henkilöiden tai henki
löryhmien osalta. 

2. Tämän sopimuksen 8 artiklan 4 kappaleen 
määräyksiä sovelletaan vastaavasti tämän ar
tiklan tarkoittamiin tapauksiin. 

II artikla 
Jos työntekijää, joka kuuluu Kreikan lain

säädännön piiriin Kreikan alueella tehdyn työn 
osalta, pidetään tästä huolimatta Suomen lain
säädännön mukaan Suomessa asuvana, vakuu
tusmaksua ei makseta Suomen lainsäädännön 
perusteella tästä työstä saadun tulon osalta. 

III OSA 

ERITYISET MÄÄRÄYKSET 

I luku 

Sairaus, äitiys ja synnytys 

I2 artikla 
Jos henkilö on täyttänyt vakuutuskausia 

kummankin sopimuspuolen lainsäädännön 
mukaan, nämä kaudet lasketaan yhteen etuutta 
koskevien oikeuksien saavuttamiseksi, elleivät 
ne ole päällekkäisiä. 

I3 artikla 

1. Jos sopimuspuolen alueella asuvalla hen
kilöllä on oikeus sairaanhoitoetuuksiin tämän 
sopimuspuolen lainsäädännön perusteella, hän 
saa oleskellessaan tilapäisesti toisen sopimus-

Ki!~ a1roaroA.f!~ rwv Mepwv, a1raaxoA.drm ae 
f3t7rAWp,anKf! f! 7rpo{ev~Kf! a1roaroA.f! TOV 
tiA.A.ov Mepov~ "1 OT'f/11 V7r'f/peaia a{~wp,a
rovxov J.lW~ rero~a~ a1roaroA.f!~, J.l1rOpei p,eaa 
ae rpe~~ p,f!ve~ p,erti a1ro T'f/ OtaT/ ae wxv T'f/~ 
1rapovaa~ "i.vp,/3aa'f/~ f! p,eaa ae rpe~~ p,f!ve~ 
p,era T'f/11 evap{'f/ T'f/~ mraaXOA'f/O'f/~ OT'f/11 
7rCpwxf! avrov TOV Mepov~ va emA.e{e~ av (Ja 
aacpaA.wrd avp,<.pwva p,e 7'f/ vop,o()eaia TOV 
1rpwrov f! rov reA.evraiov Mepov~. 

'Ap()po 10 

1. o~ app,oo~e~ apxe~ TWII ovo Mepwv 
p,1ropovv va aop,<.pwvf!aovv rpo1ro1ro~f!ae~~ rwv 
owra{ewv TWII 'ApOpwv 7, 8, "'9 ae axea'f/ p,e 
opwp,eva 1rpoaw1ra f! KaT'f/')lopie~ 1rpoaw1rwv. 

2. 0~ O~ara{e~~ 7'f/~ 1rapaypacpov (4) TOV 
'ApOpov 8 e<.papp,o~Oll7at p,e TOV~ iowv~ opov~ 
an~ 1rep~1rrwae~~ 1rov ava<.pepovra~ aro 1rapov 
'ApOpo. 

'ApOpo 11 

kC 1rCpt1r7WO'f/ 1rOV eva~ epya~OJ.lCIIO~ KaTa 
70 XPOII~KO o~aOT'f/J.la 1rOV V7rayera~ OT'f/11 
eAA'f/V~Ki! vop,oOeaia y~a epyaaia 1rov aaKei
ra~ ar'f/V 1repwxf! T'f/~ EA.A.tioa~. Oewpeirm 
CIITOVTO~~ on &ap,eve~ OT'f/ cJ>~vA.avoia 
avp,cpwva p,e T'f/ cp~vA.av&Kf! vop,oOeaia, oev 
Kamf3aAAOII7aL CW<.pope~ OVJ.l<.pWlla J.lC T'f/ 
<.p~vA.avo~Kf! vop,o()eaia ae axea'f/ p,e e~aoO'f/J.la 
a1ro T'f/11 epyaaia avrf!. 

TITAO"i.III 

EI~IKE"i. MATAZEI"i. 

Ke<.paA.aw 1. AaOeve~a, J.l'f/TPOT'f/ra Km 
yeVV'f/O'f/ 1ra~owv. 

'ApOpo 12 
Av eva 7rpOOW1rO 7rpayp,aT01rOL'f/OC 7rCp~

ooov~ aa<.paAta'f/~ avp,cpwva p,e 7'f/ vop,oOeaia 
Kat TWII ovo Mepwv, 0~ 1rCpiooo~ avre~ 
avvv1roA.oyi~ovra~ y~a T'f/11 a7rOKT'f/O'f/ OtKatw
p,arwv ')!La 1rapoxf!, ecpoaov Oe OVJ.l1rL1r70Vll. 

'ApOpo 13 

1. "i.e 7rCpL1r7WO'f/ 1rOV eva 7rp00W1r0 Otap,e
IICL OT'f/11 1rCpwxf! evo~ Mepov~ Ka~ OLKawvraL 
7rapoxt~ aaOtveta~ ae eioo~ avp,<.pwva p,e T'f/ 
vop,oOeaia avrov TOV Mtpov~. XOP'f/')IOVVTa~ 
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puolen alueella sairaanhoitoetuudet, mikäli 
hän terveydentilansa vuoksi välittömästi tarvit
see tällaisia etuuksia. 

2. Tämän sopimuksen 8 artiklassa ja 9 artik
lan 2 ja 3 kappaleessa tarkoitetuilla henkilöillä, 
jotka kuuluvat sopimuspuolen lainsäädännön 
piiriin ja oleskelevat tai asuvat toisen sopimus
puolen alueella, on tänä aikana oikeus sairaan
hoitoetuuksiin viimeksi mainitun sopimus
puolen lainsäädännön perusteella. 

3. Päätettäessä millä tavoin ja missä laajuu
dessa sairaanhoitoetuudet annetaan sovelletaan 
sen sopimuspuolen lainsäädäntöä, jossa etuus 
annetaan. 

4. Proteesit, suuret apuvälineet ja muut huo
mattavat sairaanhoitoetuudet, joita koskeva 
luettelo on toimeenpanosopimuksen liitteenä, 
myönnetään hätätapauksia lukuunottamatta 
vain asianomaisen vakuutuslaitoksen suostu
muksella. 

5. Asianomainen vakuutuslaitos korvaa tä
män artiklan perusteella annettavien sairaan
hoitoetuuksien kustannukset kysymyksessä ole
valle vakuutuslaitokselle siten kuin tämän sopi
muksen 29 artiklassa tarkoitetussa toimeenpa
nosopimuksessa tarkemmin määrätään. 

14 artikla 
1. Henkilöllä, joka saa eläkettä kummankin 

sopimuspuolen lainsäädännön perusteella, on 
oikeus sairaanhoitoetuuksiin sen sopimus
puolen lainsäädännön perusteella, jonka 
alueella hän asuu. Etuudet annetaan eläkkeen
saajan asuinmaan asianomaisen vakuutus
laitoksen kustannuksella. 

2. Henkilöllä, joka asuu Kreikassa ja joka 
saa vain Suomen lainsäädännön mukaista elä
kettä, on, samoin kuin hänen mukanaan seu
raavilla perheenjäsenillä, oikeus asuinpaikka
kuntansa asianomaisen vakuutuslaitoksen 
myöntämiin sairaanhoitoetuuksiin. Etuudet 
myönnetään Kreikan asianomaisen viranomai
sen vuosittain määräämää maksua vastaan. 

3. Etuudet annetaan Kreikan lainsäädännön 
mukaisesti ja asianomaisen laitoksen määrää
min ehdoin. 

a'avro rf:rotec; rrapoxec; ar11 l>uxpKeta 
7rpOO"WpLPTJ<; l>LaiJ.OPTJ<; TOV 0"T11ll rrepLOXTJ TOV 
aAAOV Mepovc;' aJJ 11 Karaaraa11 T11'> V')'eLa<; 
TOV arraLTeL T11ll a~J,E0"11 XDPTJ')'110"TJ TOV<;. 

2. Ilpoawrra rrov ava<{JepovraL aro 'ApOpo 
8 KaL O"TO 'Ap()po 9, rrapa')'pa<{JOL (2) KaL (3) 
T11'> rrapovaac; 'i.v~J,{3aa17c;, ra orro[a KaA.vrrro
vraL arro T11 JJO~J,OOea[a EJJO<; Mepov<; KaL ra 
orrol.a l>ta~J.evovv rrpoawpLPa iJ IJ.OPLIJ.a ar17P 
rrepwxiJ TOV aAAOV Mepov<;, l>LKaLOVJJTaL 
rrapoxec; aaOhetac; ae ei:l>oc; ar11 l>tapKeta 
avriJc; T11'> rreptOl>ov O"VIJ.<f'WPa IJ.E T11 POIJ.oOeal.a 
rov reA.evral.ov Mepovc;. 

3. FLa rov KaOoptaiJ.o rov rporrov KaL T11'> 
eKTa0"11'> XDPTJI'110"11'> rrapoxwv aaOeJJeLa<; ae 
e[l>oc;, e<{JapiJ.o,eraL 11 POIJ.oOeal.a rov Mepovc; 
orrov XOP11')'etTaL 11 rrapoxiJ. 

4. IlpoOeaetc;, IJ.E')'aA.vrepa f3o17017nKa ~J,eaa 
ae avarrfJpov<; KaL aAAE<; rrapoxec; aa0heta<; 
ae dl>oc; ovatwl>ovc; 0"111J.aal.ac;, rrov arra
pL01J.OVJJTaL ae rrl.vaKa rrov rrpoaapraraL arov 
Kavovw~J,o e<{JapiJ.O')'TJ'>, XOP11')'ovvrrn IJ.OVO IJ.E 
T11V e')'KpL0"11 TOV ap~J,ol>wv Op')'aJJLUIJ.OV EKTO<; 
arrO TL<; E'TT'Et')'OVO"E<; 1T'EpL7rTWO"EL<;. 

5. 0 ap~J,Ol>LO<; aa<{JaALO"TLKO<; op')'aVLO"IJ.O<; 
arrol>l.l>et ne; l>arravec; ')'La ne; rrapoxec; 
aaOevetac; ae dl>oc; rrov rrperret va Kara
f3A.170ovv aVIJ.<f'WJJa IJ.E T11P rrapovaa 'i.v~J,{3aa11 
O"TOV evl>La<{JEpOIJ.EllO aa<{JaALO"TLKO op')'aJJLO"IJ.O, 
orrwc; op[,erat anc; l>taraeetc; rov Kavovta~J.ov 
e<{JapiJ.O')'TJ'> rrov ava<(Jeperat aro 'ApOpo 29. 

'ApOpo 14 

1. Ilpoawrro rrov rral.pveL avvrae11 O"VIJ.<f'WJJa 
IJ.E T17POIJ.o0ea[a KaL rwv l>vo Mepwv l>tKawvraL 
rrapoxec; aaOevetac; ae el.l>oc; aVIJ.<f'WVa IJ.E r11 
vo~J,oOeal.a rov Mepovc; ar17v rrepwxiJ rov 
orroi.ov l>ta~J,het. Ot rrapoxec; XOP11'YDVJJTaL ae 
{Japo<; TOV ap~J,Ol>LDV op')'aVLO"IJ.OV T11'> xwpa<; 
l>LaiJ.OPTJ<; TOV l>LKaLDVXOV. 

2. Ilpoawrro rrov l>ta~J,het ar17P EA.A.al>a KaL 
rrov rratpllEL avvra{17 IJ.OVO O"VIJ.<{JWVa IJ.E T11 
<{JLVAaJJl>LKTJ VO~J,00eai.a, Ka0wc; E1T't0"11<; KaL 
~J,i:A11 OLKO')'eJJELa<; TOV 'TT'OV TO aKOAOV00VJJ, l>L
KaLOVJJTaL rrapoxec; aaOeveta<; ae ei:l>oc; arrb 
TOJJ ap~J,Ol>LD aa<{JaALO"TLKO Op')'aJJLO"IJ.O TOV 
rbrrov KarotKI.ac; rovc;. Ilapoxec; XDP11'Yovvrat 
IJ.E T11ll Kara{JOATJ EVO<; ETTJO"LOV 'TT'OO"OV 'TT'OV 
KaOop[,eraL arrb r17v ap~J,bl>ta eAA17PLKTJ apxiJ. 

3. Ilapoxec; XDP11'Yovvrat aVIJ.<f'Wva IJ.E r11v 
eAA17VLKTJ vo~J,oOea[a KaL ne; rrpovrroOeaetc; rrov 
KaOop[,ovraL arrb rov ap~J,bl>w op')'aVLO"IJ.O 
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4. Henkilöllä, joka saa eläkettä yksinomaan 
Kreikan lainsäädännön perusteella, on asues
saan Suomessa, samoin kuin hänen mukanaan 
seuraavilla perheenjäsenillä, oikeus sairaanhoi
toetuuksiin samalla tavoin kuin suomalaisilla 
edunsaajilla Suomen lainsäädännön mukaan. 

2 luku 

Vanhuus-, työkyvyttömyys- ja perhe-eläkkeet 

Suomen lainsäädännön soveltaminen 

15 artikla 
1. Kreikan kansalainen, jolle on hänen Suo

messa asuessaan myönnetty vanhuus- tai työ
kyvyttömyyseläke Suomen kansaneläkelain pe
rusteella tai perhe-eläke Suomen perhe-eläke
lain perusteella, säilyttää Kreikkaan muuttaes
saan oikeuden tähän eläkkeeseen samoin edel
lytyksin kuin Suomen kansalainen. 

2. Kreikassa tai Suomessa asuvalla Kreikan 
kansalaisella, joka ei täytä Suomen kansanelä
kelaissa vanhuuseläkkeen saamiseksi säädettyjä 
Suomessa asumista koskevia edellytyksiä, on 
muiden edellytysten täyttyessä oikeus vanhuus
eläkkeen pohjaosaan, jos hän täytettyään 16 
vuotta on asunut Suomessa yhtäjaksoisesti vä
hintään viisi vuotta. 

3. Kreikassa tai Suomessa asuvalla Kreikan 
kansalaisella, joka ei täytä Suomen perhe-elä
kelaissa säädettyjä lesken ja vainajan Suomes
sa asumista koskevia edellytyksiä, on muiden 
edellytysten täyttyessä oikeus leskeneläkkeen 
pohjaosaan, jos vainaja oli Kreikan kansalai
nen, ja sekä hän että hänen leskensä ovat 16 
vuotta täytettyään asuneet Suomessa yhtäjak
soisesti vähintään viisi vuotta, ja vainaja kuol
lessaan asui Suomessa tai Kreikassa. 

4. Kreikassa tai Suomessa asuvalla Kreikan 
kansalaisella, joka ei täytä Suomen perhe-elä
kelaissa säädettyjä lapsen ja vainajan Suomes-

3 381496U* 

4. '!,rrJ 8uxpKeux ÖUXJ.LOIITJ<; TOV OT'YJ <I>LvAall
{j[a, eva 7rpOalJnro 'TrOV 1raipveL ailllra(rJ J.LOIIO 
aVJ.L<Pwva J.Le T'YJ" eAArJIILKTJ llOJ.LoOeaia, KaOwr; 
e1riarJr; Km e(aprrJJ.Leva J.LeArJ 1rov ro aKoAov
Oovv, 8tKawvvrm 1rapoxer; aaOevetar; ae ei8or;, 
o1rwr; 1rpof3Ae1rovrat a1ro rrJ <PLvAav8tKTJ voJ.Lo
Oeaia ')'La <l>tvAav8ovr; ÖLKawvxovr;. 

Ke<()aAaw 2. FfJpar;, ava7rrJpia Kat e'Trt,wvrer;. 
E<PO:PJ.LO'YTJ T'YJ<; <()LVAavÖLKTJ<; voJ.LoOeaiar; 

'ApOpo 15 

1. E<Pbaov 'EAArJvar; v7rfJKoor; arrJ 8tapKew 
ÖLO:J.LOIITJ<; TOV OT'YJ <f>tvAav8ia 'TrO:Lpllet OVIITO:('YJ 
yfJparor; fJ ava7rrJpiar; aVJ.L<f'Wila J.Le ro <()LilAav-
8tKO NoJ.LO ')'La nr; Aai"Ke<; !.vvra(et<; fJ 
avvra(rJ em,ciwrwv OVJ.L<()WIIO: J.Le TO <()LVAav-
8LKO NoJ.Lo yta nr; !.vvra(etr; Em,wvrwv, 
ÖLKO:WVTG:L IlO: 'TraipveL T'YJ avvra(rJ avrfJ OTO:Il 
J.Lera{3aivet arrJ" EAAa8a J.Le nr; i8Ler; 7rpo
V7roOeaeLr; 'TrOV T'YJII 'TrO:LplleL evar; <l>tvAav86r; 
V'TrTJKOor; 1rov J.Lera{3aiveL arrJil EAAa8a. 

2. Ie 1repi1rrwarJ 1rov 'EAArJvar; V'TrTJKOor; 
OT'YJ ÖLapKeto: ÖLO:J.LOIITJ<; TOV OT'YJII 7repWXTJ T'YJ<; 
EAAa8ar; fJ rrJ<; <I>LvAav8iar; 8ev aoJ.L7rArJpwveL 
TL<; 7rpOV7ro0eaeL<; ÖLO:J.LOIITJ<; OT'YJ <I>LilAO:IlÖta 
')ILO: IlO: OeJ.LeALwaeL ÖLKO:LWJ.LO: ae avvra(rJ 
yfJparor; avJ.L<()Wila J.Le ro <()LvAavÖLKo NoJ.Lo ')'La 
nr; Aai·Ker; Ivvra(eLr;, xoprJ')'eLTaL a'avrov 
J.Lera 0:7r0 O:LT'YJOTJ TOV TO {3aaLKO 'TrOOOil O:VTTJ<; 
T'YJ<; avvra(rJ<;, 0:11 aVJ.L7rArJpwveL nr; aAAer; 
1rpov1roOeaeLr; Kat 8LeJ.Leve arrJ <l>wAav8ia ')'La 
J.LLO: avvexfJ 1repio8o 1revre rovAaxwrov erwv 
J.Lera T'YJII rJALKLO: TWII 16 erwv. 

3. Ie 1repi1rrwarJ 1rov 'EAArJvar; V'TrTJKoor; 
OT'YJ ÖLapKeLa Öto:J.LOIITJ<; TOV OT'YJII 7repWXTJ T'YJ<; 
EAAa8ar; fJ rrJ<; <l>wAav8iar; 8ev aOJ.L1rArJpciweL 
TL<; 7rpOV7r00eaeL<; ÖtaJ.LOIITJ<; OT'YJ <I>LilAO:IlÖia 
')'La IlO: OeJ.LeALwaeL ÖLKO:LWJ.LO: ae avvra(rJ 
xrJpeiar; aVJ.L<f'Wila J.Le ro <()LvAav8tKo NoJ.LO ')'La 
nr; Ivvra(eLr; Em,wvrwv, xoprJ')'eiraL arrJ 
XTJPO: J.LeTa 0:7r0 O:LT'YJOTJ T'YJ<; TO {3aaLKO 1r0001l 
avrfJr; T'YJ<; avvra(rJ<;, 0:11 OVJ.L7rArJpWileL nr; 
aAAer; 7rpOV1r00eaeL<; KO:L avrfJ J.Le TO Oavovra 
eixav 8taJ.LeiveL arrJ <I>LvAav8ia ')'La J.LLa 
avvexfJ 1repio8o 1revre rovAaxwrov erwv J.Lera 
T'YJ OVJ.L7rATJpWarJ T'YJ<; rJALKLO:<; TWII 16 erwv KO:L 
o Oavwv fJrav 'EAArJvar; V'TrTJKoor; 1rov 8L€:J.Leve 
arrJv EAAa8a fJ arrJ <l>wAav8ia T'YJ" rJJ.LCpa rov 
Oavarov rov. 

4. !,e 7repL1rTWO'YJ 'TrOV 'EAArJIIO:<; V'TrTJKOO<; 
OT'YJ ÖtapKeLa ÖLO:J.LOIITJ<; TOV OT'YJII 1repWXTJ T'YJ<; 
EAAa8ar; fJ rrJ<; <l>wAav8iar; 8ev avJ.L7rArJpwveL 
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sa asumista koskevia edellytyksiä, on muiden 
edellytysten täyttyessä oikeus lapseneläkkee
seen, jos vainaja oli Kreikan kansalainen ja 
täytettyään 16 vuotta oli asunut Suomessa 
yhtäjaksoisesti viisi vuotta ja asui kuollessaan 
Suomessa tai Kreikassa. 

16 artikla 
1. Tämän sopimuksen 4 artiklassa tarkoite

tulla henkilöllä on Kreikassa asuessaan oikeus 
Suomen työeläkkeeseen samoin edellytyksin 
kuin Suomessa asuessaan, ottaen kuitenkin 
huomioon 17 artiklan määräykset. 

2. Jollei tämän sopimuksen 34 artiklassa 
toisin määrätä, Suomen asianomainen vakuu
tuslaitos soveltaa omaa lainsäädäntöään mää
rätessään oikeudesta työeläkkeeseen ja sen 
määrää laskiessaan. 

17 artikla 
Jos henkilö työkyvyttömäksi tullessaan ei 

muutoin täytä Suomen työeläkejärjestelmän 
asumiskausivaatimusta, hänen oman työnsä 
perusteella täyttämänsä vakuutuskaudet Krei
kassa rinnastetaan asumisaikoihin Suomessa, 
elleivät ne ole päällekkäisiä. 

Kreikan lainsäädännön soveltaminen 

18 artikla 

Työkyvyttömyyseläkkeet 

1. Jos henkilöllä ei ole oikeutta työkyvyttö
myyseläkkeeseen Kreikassa täytettyjen vakuu
tuskausien perusteella, Kreikan lainsäädännön 
mukaiset vakuutuskaudet ja Suomen työelä
kejärjestelmän mukaiset vakuutuskaudet laske
taan yhteen Kreikan lainsäädännön mukaista 
etuutta koskevaa oikeutta varten, elleivät ne 
ole päällekkäisiä. 

n<; 1rpoihrolJeaeL<; 8u:xJJ.ovf!<; arTJ <l>LVA.av8ia 
')'La va lJCJJ.CAuiJaCL 8LKaLWJ.la ae OpcpaVLKf! 
avvra{TJ OVJ.lC{JWVa JlC TO C{JLVAav8LKO NOJJ.O ')'La 
n<; kvvra{eL<; EmMwrwv, XOPTJ')'CiraL aro 
opcpavo JlCTa a1rO airTJaf! TOV TJ avvra{TJ avrf!, 
av OVJ.l1rATJpWVCL n<; aAAe<; 7rpoihrolJeaCL<; KaL 
o Oavwv f!rav 'EAATJVa<; v7rf!Koo<; 1rov 8Li:JJ.CLve 
OTTJ <l>LVAav{)ia, ')'La JlLa OVVCXfl 1rCpto8o 
1rEVTC TOVAtXXWTOV CTWV JlCTtX TTJ OVJ.l7rAflpwaTJ 
TTJ<; TJALKLa<; TWV 16 CTWV KaL 8LEJ.lCVC OTTJV 
EAA.a()a fl OTTJ <l>LVAav8ia TTJV TJJJ.Epa TOV 
Oavarov rov. 

'ApOpo 16 

1. Ilpoaw1ro 1rov avacpeperaL aro 'AplJpo 4 
TTJ<; 1rapovaa<; kVJJ./3aaTJ<; TO 01rOLO 8LaJJ.i:vCL 
OTTJV EA.A.a8a, 8LKawvraL C{JLVAav8LKi! avvra{TJ 
a7raaxoATJaTJ<; JlC n<; i8Le<; 1rpoii1rolJeaeL<; aav 
va 8LEJ.lCVe arTJ <l>LvAav8ia, AaJJ.f3avoJJ.evwv, 
1rtXVTW<;, V1rOI/JTJ TWV 8Lara{ewv TOV 'AplJpov 
17. 

2. Ecpoaov 8ev 1rpof3A.e1reraL 8LacpopenKa 
aro 'AplJpo 34 TTJ<; 1rapovaa<; kVJ.l/3aaTJ<; o 
apJJ.o8w<; aacpaA.wnKo<; opyavwJJ.O<; arTJ <l>Lv
A.av8ia ecpapJJ.O,CL TTJ 8LKf! TOV VOJJ.OlJeaia ')'La 
TOV<; OK01rOV<; KalJOpLOJ.lOV TOV 8LKaLWJ.laTO<; 
')'La C{JLVAav8LKfl avvra{TJ a7raaxoATJOTJ<; KaL 
TOV 1rOOOV TTJ<; avvra{TJ<;. 

'AplJpo 17 

Av eva 1rpOOW1rO 1rOV KalJiararaL ava1rTJpO 
8ev OVJ.l1rATJpWVCL TTJV 1rpOV1rOlJCaTJ 8LaJ.loVfl<; 
avJJ.cpwva JlC ro cpLvAav8LKo kVOTTJJ.la kvvra
{ewv A1raaxoATJaTJ<;, 1repio80L aacpaAwTJ<; a1ro 
a7raaxoATJaf! rov arTJv EA.A.a8a OewpovvraL w<; 
1rCpio8oL 8LaJ.lOVf!<; OTTJ <l>LVAav{)ia, JlC TOV Opo 
On 8e OVJ.l1rL1rTOVV. 

EcpapJJ.O'Yi! TTJ<; eAATJVLKf!<; VOJJ.olJeaia<; 

'AplJpo 18 

kVVra{CL<; ava7rTJpLa<; 

1. Av eva 1rpOOW1rO 8ev 8LKawvraL avvra{TJ 
ava7rTJpia<; JlC {3aaTJ n<; 1repLo8ov<; aacpaALaTJ<; 
1rov 1rpayJJ.aro1roiTJae arTJv EA.A.a8a, oL 1repi
o8oL aacpaALaTJ<; avJJ.cpwva JlC TTJV eAATJVLKi! 
voJJ.olJeaia Kat OL 1repio8oL aacpaALaTJ<; avJJ.
cpwva JlC TO C{JLVAav8LKO kVOTTJJ.la kVVTa{ewv 
OVVV1rOAO')'L,OVTaL ')'La TTJ lJCJJ.CALWOTJ 
8LKaLWJ.laro<; ')'La 1rapoxf! avJJ.cpwva JlC TTJV 
eAATJVLKf! VOJJ.OlJeal.a, JlC TOV opo on ()e 
OVJ.l1rL1rTOVV. 
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2. Jos oikeus etuuteen on saavutettu tämän 
artiklan 1 kappaleen määräysten mukaisesti, 
Kreikan asianomainen vakuutuslaitos laskee 
teoreettisen määrän, joka olisi myönnetty, jos 
kaikki Kreikan lainsäädännön ja Suomen työ
eläkejärjestelmän mukaiset vakuutuskaudet 
olisi täytetty Kreikassa. Jos etuuden määrä ei 
riipu vakuutuskausien pituudesta, sitä pidetään 
teoreettisena määränä. 

3. Jos kummankin sopimuspuolen lainsää
dännön mukaan täytetyt vakuutuskaudet yh
teensä ylittävät Kreikan lainsäädännössä täy
den etuuden saamiseksi edellytetyn enimmäis
ajan, asianomainen vakuutuslaitos ottaa huo
mioon tämän enimmäisajan täytettyjen kausien 
yhteismäärän sijasta. 

4. Tämän artiklan 2 kappaleen mukaisesti 
lasketun määrän perusteella vakuutuslaitos las
kee tämän jälkeen maksettavakseen tulevan 
osaetuuden sen oman lainsäädännön perusteel
la huomioon otettavien vakuutuskausien mää
rän ja tämän artiklan 2 kappaleen mukaan 
huomioonotettujen vakuutuskausien yhteis
määrän suhteessa. 

19 artikla 

Vanhuus- ja perhe-eläkkeet 

1. Suomen lainsäädännön mukaisia vakuu
tuskausia lasketaan yhteen Kreikan lainsäädän
nön mukaisten vakuutuskausien kanssa siinä 
määrin kuin on tarpeellista Kreikan lainsää
dännön mukaisen vanhuus- ja perhe-eläkeoi
keuden saamiseksi. 

2. Kun Suomen lainsäädännön mukaisia va
kuutuskausia otetaan huomioon edellisen kap
paleen mukaisesti etuutta koskevan oikeuden 
saamiseksi, Kreikan lainsäädännön perusteella 
maksettava etuus määrätään seuraavasti: 

2. Av, avp.<{JWVCX p.e TL<; lhani{eL<; TTJ<; 
rrapa-ypa<{JOV (1) TOV rrapovro<; 'Ap0pov, 
arroKrTJOei ~LKaiwp.a -yLa rrapoxi], o app.o~w<; 
E::AATJVLKO<; aa<{JCXALUTLKO<; op-yavLap.o<; vrro
A.o-yi,eL TO OewpTJTLKO rroao rrov Oa EXOPTJ'Yeiro 
av OAE<; OL rrepio~OL aa<{JlXALaTJ<; avp.<{JWVCX p.e 
TTJV E::AATJVLKTJ vop.o()eaia KCXL OL rrepio~OL 
aa<{JaALaTJ<; aVP,<{JWVCX p.e TO <{JLVAav8LKo 
'f.varrJp.a Ivvra{ewv ArraaxoA.TJaTJ<; eixav 
rrpayp.arorrOLTJOei UTTJV EA.A.a~a. Av TO rroao 
TTJ<; 1rCXPOXTJ<; E::LVCXL ave{apT7rTO CX7r0 TTJ 
~LlXpKE::La TWV 7rE::pLO~WV CXU<fJlXALUTJ<;, CXVTO TO 
rroao A.ap.f3averaL (J)<; OewpTJTLKO rroao. 

3. Av TJ avvoÅ.LKTJ ~LapKeLa rwv rrepLo~wv 
aa<{JlXALaTJ<; 7rOV rrpa-yp.aT07rOLTJ0TJKCXV avp.
<{JWVCX p.e TTJ vop.oOeaia KaL rwv ~vo Mepaw 
E::LVCXL !J.E::'YCXAVTE::pTJ CX7r0 TTJ p.E::L'YLaTTJ 7rE::pLO~O 
7rOV arraLrdraL arro TTJV E::AATJVLKTJ vop.o0eaia 
-yw TTJ A.iJI/JTJ rrA.i]pov<; rrapoxi]<;, o app.o~w<; 
op-yavtap.O<; Aap.{3aVE::L V7rOI/JTJ TOV TTJ p.e-yLUTTJ 
avri] rrepio~o avri TTJ<; avvoALKTJ<; ~LapKE::La<; 
rwv rrepLo~wv rrov exovv rrpa-yp.arorrOLTJOei. 

4. Me {3aaTJ TO rroao, rrov vrroA.o-yiaTTJKE:: 
07rW<; OpL,E::TCXL UTTJV rrapa-ypa<{JO (2) TOV 
rrapovro<; 'ApOpov, o aa<{JCXALUTLKO<; op-yavL
ap.o<; V7rOAO'YL,E::L UTTJ avveXELCX TTJ p.E::pLKTJ 
7rCXPOXTJ 7rOV rrperrE::L VCX Kara{3aAE::L UV!J.<{JWVCX 
p.e TTJ axearJ P,E::TCX{V TTJ<; 8LapKE::LCX<; TWV 
rrepu)~wv aa<{JlXALUTJ<; rrov Oa ATJ<{J0ovv vrroi/JTJ 
Kani TTJ VOp.o()eaia TOV KCXL TTJ<; UVVOALKTJ<; 
~LlXpKE::LCX<; TWV 7rE::pLO~WV CXU<{JlXALaTJ<; 7rOV 
eA.iJ<POTJaav vrroi/JTJ UV!J.<PWVCX p.e TTJV rrapa
'YPCX<PO (2) rov rrapovro<; 'ApOpov. 

'ApOpo 19 

Ivvra{eL<; -yi]paro<; KCXL errL,wvrwv 

1. Ilepio~oL aa<{JaÅ.LaTJ<; rrov rrpa-yp.arorrOL
iJOTJKCXV aVp.</)WVCX p.e TTJ <{JLVACXV~LKTJ vop.o()eaia 
avvvrroA.o-yi,ovraL p.e rrepLo~ov<; aa<{JlXALUTJ<; 
rrov rrpa-yp.arorroLiJ0TJKCXV aVp.<fJwva p.e TTJV 
E::AATJVLKTJ vop.o0eaia aro p.erpo rrov avro eivaL 
avayKaio -yLa TTJ Oep.eA.iwaTJ ~LKaLwp.aro<; -yLa 
avvra{E::L<; 'YTJPCXTO<; KCXL E::7rL,WVTWV UVIJ.<{JWVCX 
p.e TTJV E::AATJVLKTJ vop.o()eaia. 

2. E<Poaov -yLa rrJ Oep.eA.iwaTJ rov ~LKaLwp.a
ro<; aVp.</)WVCX p.e TTJV rrpOTJ'YOVp.E::VTJ rrapa
'YPCX<PO E::ATJ<P0TJaav vrroi/JTJ rrepio~OL CXU<{JlXALaTJ<; 
rrov rrpa-yp.arorroLiJ0TJKav aVp.<fJwva p.e TTJ 
<fJLvA.av~LKTJ vop.oOeaia, TJ rrapoxi] rrov rrperreL 
va Kara/3ATJ0ei aVp.</)WVCX p.e TTJV E::AATJVLKTJ 
vop.oOeaia KaOopi,eraL p.e rov aKoA.ovOo 
rporro: 
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a) vakuutuslaitos laskee ensin sen eläkkeen 
määrän, joka olisi myönnetty kysymyksessä 
olevalle henkilölle, jos Suomen lainsäädännön 
mukaiset edellisen kappaleen mukaan huo
mioon otetut vakuutuskaudet olisivat täytetyt 
sen oman lainsäädännön perusteella. 

b) tämän artiklan a kohdan mukaisesti laske
tun määrän perusteella laitos laskee tämän 
jälkeen maksettavakseen tulevan osaetuuden 
sen oman lainsäädännön perusteella täytettyjen 
vakuutuskausien määrän ja huomioon otettu
jen vakuutuskausien yhteismäärän suhteessa. 

3. Työskentelykaudet kaivostyössä Suomessa 
lasketaan yhteen Kreikan lainsäädännön mu
kaisten vakuutuskausien kanssa, kun sovelle
taan kaivoksissa ja ruskohiililouhoksissa työs
kentelevien sekä raskasta ja terveydelle vaaral
lista työtä tekevien henkilöiden eläkkeitä kos
kevia Kreikan lainsäädännön määräyksiä. 

20 artikla 

Kaikkia eläkelajeja koskevat määräykset 

1. Jos Kreikan lainsäädännön mukaista 
etuutta laskettaessa huomioon otettavien va
kuutuskausien kokonaismäärä ei ole vähintään 
12 kuukautta ja edellyttäen että oikeutta Krei
kan lainsäädännön mukaiseen eläkkeeseen ei 
ole 18 artiklaa soveltamatta, tämän lainsäädän
nön mukaista etuutta ei makseta. 

2. Soveltaessaan 18 ja 19 artiklan määräyk
siä Kreikan asianomainen vakuutuslaitos ottaa 
huomioon seuraavat säännöt: 

a) vain kreikkalaiset vakuutuskaudet otetaan 
huomioon, kun määrätään vakuutusala ja 
asianomainen vakuutuslaitos; 

b) sovellettaessa 18 artiklan 2 kappaleen 
määräyksiä suomalaiset vakuutuskaudet ote
taan huomioon, vaikka niitä ei pidettäisi va
kuutuskausina Kreikan lainsäädännön mu
kaan; 

a) 0 aacpaALOTLKO<; op'YaVLOf.LO'> vrroAo'Yt,eL 
apx LKa To rrooo TT/'> ovvTa{'T/'> rrov Oa 
CXOP'T/'YCLTO OTOII ev5Lacpepop,evo av OL rrepf.
o5oL aocpaAL01'J'>, 'TT"OV 1rpa'Yp,aT01T"OLf70'T/Kall 
ovf.Lcpwva p,e TT/ cpLvAav5LKf7 vof.LoOeoia KaL rrov 
eA.f7cp01'Joav vrrol/111 ovf.Lcpwva f.LC TT/V rrp01'J'YOv
f.LCV1'J rrapa'Ypacpo, ei.xav rrpa'Yf.LaTorroL'T/Oei 
ovf.Lcpwva f.LC TT/ 5LKil Tov vof.Lo0eaia. 

{3) Me {3ao11 To rrooo rrov vrroAo'YtOT1'JKe, 
orrw<; opi,eTm oTo e5acpw (a) o op'YaVLOf.LO'> 
V'TT"OAO'YL,CL OT'T/ OVVl:XCLa TT/ f.LCpLKfl rrapoxfl 
rrov rrpl:rreL va KaTa{3aAeL, ovf.Lcpwva f.LC TT/ 
ox€:a1'J f.LCTa{v TT/'> 5LapKCLa<; TWII 1rCpLC)5wv 
aocpaALO'T/'> rrov rrpa'Yf.LaTorroLf701'JKav ovf.L
cpwva f.LC TT/ 5LKf7 TOV 110f.L00eof.a KaL TT/'> 
OVIIOALKfl<; 5LapKCLa<; TWII 1rCpLo5wv aocpaAL-
01/'> 'TT"OV e/...flcp01'JOall V1T"OI/J1'J. 

3. Ilepio5oL arraoxoA1'J01'J<; oe f.LCTaAAev
TLK€:<; ep'Yaoi.e<; OT'T/ <f>LvAav5f.a OVIIV'TT"OAO'YL
'OVTaL f.LC 1rCpL050V<; aocpaALO'T/'> 'TT"OV 7rpa'Yf.La
T01T"OLf701'JKall ovf.Lcpwva f.LC TT/V eAAT'JVLKil VOf.LO
Oeoia KaTa TT/V ecpapp,o'Yfl Twv eAA'T/VLKwv 
5LaTa{ewv 'TT"OV avacpepOVTaL OTL<; OVIITa{CL<; 
1rpOOW1T"WII 'TT"OV Cp'YtX,OIITaL oe V'TT"O'YCLC<; OTO€:<; 
f.LCTaAA.ei.wv KaL AL'YVLTwpvxeiwv Ka0w<; KaL 
avTwv rrov acpopovv Ta {3apLa KaL avOv'YLCLva 
erra'Y'Yl:Ap,aTa. 

'ApOpo 20 

KoLv€:<; &aTa{eL<; 'YLa oA.a Ta ei511 OVIITa{ewv 

1. Av 11 ovvoALKil 5LapKeLa Twv rrepLo5wv 
aocpaALO'T/'> rrov Aaf.Lf3avovTaL vrrol/111 ovf.L
cpwva f.LC T'T/11 eAA1'JIILKf7 110f.L00eof.a 'YLa TOII 
V'TT"OAO'YLOf.LO TT/'> rrapoxfl<> 5ev cpOaveL TOV<; 
5w5eKa f.Lflve<; KaL f.LC TT/V rrpoiirroOeo11 on 5ev 
vrrapxeL 5LKatwf.La 'YLa OVIITa{'T/ OVf.Lcpwva f.LC 
T'T/11 eAA1'JIILKf7 110f.L00eof.a XWPL'> T'T/11 ecpapf.LO'Yfl 
Tov 'ApOpov 18, 5ev XOP'T/'YCtTaL rrapoxfl KaTa 
TT/ VOf.LoOeoia avTfl. 

2. KaTa TT/V ecpapf.LO'Yil Twv 'ApOpwv 18 KaL 
19 OL apf.L05LOL aocpaALOTLKOL Op'YaiiLOf.LOL OT'T/11 
EA.A.a5a Oa T1'Jpovv Tov<> Kavove<; rrov aKoA.ov
Oovv: 

a) FLa Tov KaOopLOf.Lo Tov KAa5ov aocpaAL
O'T/'> KaL TOV apf.L05LOV aocpaALOTLKOV Op'YaVLO
f.LOV Aaf.Lf3avovmL vrrol/111 f.LOvov eAA'T/VLK€:<; 
rrepio5oL aocpaALO'T/'>· 

{3) FLa TOV<; oKorrov<; ecpapf.LO'Yil'> TT/'> rra
pa'Ypacpov (2) Tov 'ApOpov 18, cpLvAav&K€:<; 
rrepio5oL aocpaALO'T/'> Aaf.Lf3avovTaL vrrol/111 KaL 
av aKOf.L'T/ 5e OewpovvTm w<> rrepio5oL aocpaAL
O'T/'> ovf.Lcpwva f.LC TT/V eAA'T/VLKil vof.LoOeoia. 



1989 vp. - HE n:o 4 21 

c) laskettaessa eläkkeen määrää vain Kreikan 
lainsäädännön mukaisia vakuutuskausia vas
taava tulo otetaan huomioon. 

21 artikla 
Jos sopimuspuoli on tehnyt kolmannen val

tion kanssa sellaisen sosiaaliturvasopimuksen, 
joka sisältää vakuutuskausien yhteenlaskemista 
koskevia määräyksiä, tämä sopimuspuoli ottaa 
tarvittaessa ja kysymyksessä olevan henkilön 
hakemuksesta eläkeoikeuden saamiseksi myös 
huomioon vakuutuskaudet, jotka on täytetty 
tämän kolmannen valtion lainsäädännön mu
kaan. 

3 luku 

Työtapaturmat ja ammattitaudit 

22 artikla 

Jos sopimuspuolen lainsäädännön mukaan 
vakuutetulle ja sairaanhoitoetuuksiin oikeute
tulle henkilölle sattuu työtapaturma tai hän saa 
ammattitaudin työskennellessään toisen sopi
muspuolen alueella, hän saa sairaanhoitoetuu
det viimeksi mainitun sopimuspuolen lainsää
dännön perusteella oleskellessaan tilapäisesti 
tai asuessaan tämän sopimuspuolen alueella. 
Kysymyksessä olevalla henkilöllä on oikeus 
näihin etuuksiin maksuttomasti ja ilman kus
tannusten korvaamista. 

23 artikla 
1. Oikeus etuuksiin työtapaturman johdosta 

määräytyy sen lainsäädännön perusteella jota 
7-10 artiklan mukaan sovelletaan vakuutet
tuun henkilöön tapaturman sattuessa. 

2. Myöhemmän työtapaturman johdosta 
maksettavan korvauksen määrää asianomainen 
laitos sen työkyvyn aleneroan mukaan, joka on 
aiheutunut myöhemmästä tapaturmasta ja sen 
lainsäädännön perusteella, jota sanottu laitos 
soveltaa. 

3. Jos sopimuspuolen lainsäädännön mu
kaan aiemmat työtapaturmat tai ammattitaudit 
tulee ottaa huomioon määrättäessä työkyvyttö-

y) Fw TOI! V7rOAO'}'WJlO TOV rroaov T71<; 
OVIITIX~71<; AaJlf3(hemt vrrol/171 JlOIIOII CW0~71Jla 
rrov ai!TWTOtXCL ae rreptO~OV<; aa<{)(XAt071<; 
avJlcpwva JlC T7111 eAA7111tKi} IIOJlOOeaia. 

'ApOpo 21 

Av eva Mepo<; exet avvixljJet JlC eva TPLTO 
KpCxTo<; avJlf3aa71 KotvwvtKi}<; aacpexA.ew<; rrov 
rreptAaJlf3avet Kavove<; avvvrroAO'}'WJlOV rrept
o~wv aacpCxAW71<;, TO Mepo<; aVTO, ecpoaov eivat 
avayKaio Kat JlCTCx arro aiT71071 TOV 
ev&acpepOJlCvOV, AaJlf3avet vrrol/171 rrepto~ov<; 
aacpCxAW71<; 7rOV rrpayjlaT07r0tTJ071KaV avjl
<{!WIIa JlC T77 IIOJloOeaia TOV TpiTov avTov 
KpCxTOV<; yta T71 Oep,eA.iwa71 TOV avvTa~w~on
KOV ~tKCXtWJlaTo<;. 

KecpaA.aw 3. EpyanKa aTVXTJ!J.aTa Kat 
errayyeA!J.anKe<; aaOevete<;. 

'ApOpo 22 

AacpaAW!J.Cvo<; Kat ~tKawvxo<; rrapoxwv 
aaOeveta<; ae ei~o<; av!J.cpwva !J.C T71 VO!J.oOeaia 
evo<; Mepov<; Aa!J.f3avet, ae rrepirrTwa71 
epyartKOV aTVXTJ!J.aTO<; TJ erra'}''}'CA!J.aTtKTJ<; 
aa0evew<; OT71 ~tCxpKCW arraaxoA71071<; OT7111 
rrepwxiJ Tov ixA.A.ov Mepov<;, rrapoxe<; 
aaOeveta<; ae ei~o<; av!J.cpwva !J.C T71 VO!J.oOeaia 
TOV ixA.A.ov Mepov<; aT71 ~tapKeta rrpoawpwi}<; 
i} !J.OVt!J.71<; ~W!J.OVTJ<; aT71v rrepwxiJ Tov Mepov<; 
avTov. 0 ev~tacpepo!J.evo<; &KawvTat n<; 
rrapoxe<; avTE<; ~wpeav Kat XWpis arro~0071 
~arravwv. 

'ApOpo 23 

1. To ~tKaiw!J.a yta rrapoxe<; avverreia 
epyanKov aTVXTJ!J.aTO<; KaOopi.,eTat av!J.cpwva 
!J.C T77 VO!J.O(Jeaia 7rOV ecpap!J.O,CTat '}'ta TOI! 
aacpaAW!J.eiiO KaTCx TO XPOVO TOV aTVXTJ!J.aTO<;, 
orrw<; rrpof3A.erreTat am 'ApOpa 7-10. 

2. A rro'711J.iwa71 'YW !J.CTayeveaTepo epya
nKo aTVX71!J.a KaOopi,eTat arro TOI! ap!J.O~W 
opyavw!J.o av!J.cpwva !J.C T71 !J.eLWa71 T71<; 
tKaiiOT71Ta<; '}'ta epyaaia 7rOV 7rpOKATJ071KC arro 
To !J.CTayeveaTepo aTVX71!J.a Kat av!J.cpwva !J.C 
T71 IIO!J.O(Jeai.a rrov ecpap!J.O,CTat arro TOI! ev 
AO'}'W opyaVW!J.O. 

3. Av, OVIJ.<{!WVa !J.C T77 VO!J.OOeaia evo<; 
Mepov<;, KaTa Tov KaOopw!J.o Tov f3a0!J.OV 
avarr71pia<; AaiJ./3CxiiOVTat vrrol/171 rrpoyeve-
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myyden astetta, asianomainen vakuutuslaitos 
ottaa tällöin huomioon aiemmat työtapaturmat 
ja ammattitaudit, jotka johtuvat toisen sopi
muspuolen lainsäädännön piirissä suoritetusta 
työstä ikään kuin sovellettaisiin ensiksi maini
tun sopimuspuolen lainsäädäntöä. 

24 artikla 
1. Ammattitautiin liittyvät etuudet maaray

tyvät sen sopimuspuolen lainsäädännön mu
kaan, jonka lainsäädäntöä sovellettiin, kun 
vakuutettu henkilö työskenteli ammattitautiin 
altistavassa työssä, vaikka tauti todettiin en
simmäisen kerran toisen sopimuspuolen alueel
la. 

2. Jos vakuutettu henkilö on työskennellyt 
sellaisessa työssä kummankin sopimuspuolen 
lainsäädännön piirissä, sovelletaan sitä lainsää
däntöä, jonka piirissä vakuutettu henkilö vii
meksi työskenteli. 

3. Jos sopimuspuolen lainsäädännön perus
teella on myönnetty etuus ammattitaudin joh
dosta, taudin paheneminen toisen sopimus
puolen alueella korvataan myös ensiksi maini
tun sopimuspuolen lainsäädännön perusteella. 
Tätä ei kuitenkaan sovelleta, jos paheneminen 
johtuu sairauteen altistavasta työstä toisen so
pimuspuolen lainsäädännön piirissä. 

4 luku 

Työttömyys 

25 artikla 
1. Sopimuspuolen kansalaisilla, jotka oleske

levat tilapäisesti tai asuvat toisen sopimus
puolen alueella, on oikeus työttömyysetuuksiin 
samojen sääntöjen mukaisesti kuin viimeksi 
mainitun sopimuspuolen kansalaisilla. 

2. Jos henkilöön on sovellettu kummankin 
sopimuspuolen lainsäädäntöä, kummankin so
pimuspuolen lainsäädännön perusteella hyväk
siluettavat vakuutuskaudet ja työskentelykau
det lasketaan yhteen työttömyysetuutta koske
van oikeuden saamiseksi, elleivät ne ole pääl
lekkäisiä. 

3. Tämän artiklan 2 kappaleen soveltaminen 
edellyttää, että kysymyksessä oleva henkilö on 

aTepa ep')lanKa aTVXTJJ.LCXTa fJ erra')l')leAp,an
Ke~ aaOE:vete<;, o app,Mho<> aa<{JaAtanKo~ 
op')ICXIIWJ.LO'> Aap,{3&vet vrrÖI/JTJ '}'La TOI' i8w 
OK01r0 rrpO')IF-Vf:aTepa F-p')ICXTLKcX CXTVXTJJ.LCXTCX 
KaL erra')I')IF-AJ.LCXTLK€:<; aaOE:vete<; avverreia 
ep')laaia<> avp,<{Jwva p,e TTJ vop,oOeaia Tov 
&AAov ME:pov~, KaTa Tov i8w Tporro aav va 
fJTav e<{Japp,oaTE:a TJ vop,oOeaia Tov rrpwTov 
ME:pov<;. 

'ApOpo 24 

1. Ilapox€:<> ')!La erra')I')IF-Ap,anKTJ aaOE:veta 
KaOopi,ovTat OVJ.L<f'WIIa p,e TTJ vop,oOeaia TOV 
ME:pov<; Tov orroiov TJ vop,oOeaia TJTav e<('ap
p,oaTE:a KaTa To xpovo rrov o aa<('aAtap,E:vo~ 
arraaxoAeLTO ae F-p')ICXOLCX TrOV OVIIf-TrcX')If-TaL 
TOI' Kiv8vvo erra')I')IF-AJ.LaTLKTJ'> aaOE:veta'>, KCXL 
av aKOJ.LTJ TJ aaOE:veta 8tarrtaTw0TJKF- ')!La 
rrpWTTJ <{'op& OTTJII rrepwxfJ TOV &AAov ME:pov~. 

2. Avo ÖLKatovxo<> arraaxoA.fJOTJKF- ae Thow 
ep')laaia OVJ.L<f'WIIa p,e TTJ vop,oOeaia KCXL TWII 
8vo Mepwv, F-<f'CXPJ.LO,f-T(XL TJ IIOJ.L00eaia avp,
<f'WII(X p,e TTJII orroia o aa<('aAwp,E:vo<; TeAev
Taia arraaxoA.fJOTJKF-. 

3. Av J.LLCX erra')I')IF-Ap,anKTJ aaOE:veta 
rrpoK&Aeae TT} XOPTJ')ITJOTJ J.LLCX'> rrapoxiJ<> avp,
<f'WII(X p,e TTJ vop,oOeaia evo<; ME:pov<;, arro,TJp,iw
OTJ ')IW errt8eivwarJ TTJ~ aaOE:veta'> rrov 
eKÖTJAWIIf-T(XL OTTJII rrepwxfJ TOV aAAov Mtpov~ 
KaTa{3aAAeTaL erriaTJ~ avp,<('wva p,e TTJ vop,o
Oeaia TOV rrpwTov Mtpov<;. AvTo rravTw'> 8ev 
WXVf-L av TJ errtÖeLIIWOTJ O<('F-tAF-TCXL ae arra
OXOATJOTJ rrov avverra')lf-T(XL Kiv8vvo aaOtveta<; 
OVJ.L<f'WII(X J.Lf- TT} IIOJ.LoOeaia TOV aAAov Mtpov<;. 

Ke<P&Aaw 4. Avep')lia 

'ApOpo 25 

1. YrrfJKoOL TOV evo<; Mtpov<; rrov Ötap,tvovv 
rrpoawpLVa TJ J.LOIILJ.La OTT}II rrepLOXTJ TOV aAAov 
ME:pov~ ÖLKaLOVVTaL erri8op,a avep')lia<; p,e 
TOV'> tÖLOV<; OpOV<; TrOV TO ÖLKaLOVIITaL OL 
vrrfJKooL TOV TeAevTaiov Mtpov<;. 

2. Av E:va rrpoawrro E:xet vrraxOei OTTJ 
vop,oOeaia Twv 8vo Mepwv, oL rrepio8ot 
aa<('aAWTJ'> iJ arraaxoATJOTJ~. rrov Aap,{3&voiiTCXL 
vrroi/JTJ OVJ.L<f'WII(X J.Lf- TT} IIOJ.LoOeaia TWII 8vo 
Mepwv, avvvrroAo')li,ovTat ')!La TTJ Oep,eAiwaTJ 
ÖLKaLWJ.LCXTO'> ')!La rrapoxt<> avep')lia<>, e<('oaov 
8e avp,rrirrTovv. 

3. H F-<f'CXPJ.LO'YTJ TTJ'> rrapa')lpa<(Jov (2) Tov 
rrapoVTO'> 'ApOpov rrpovrroOE:ret on o ev8ta-
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työskennellyt sen sopimuspuolen alueella, jon
ka lainsäädännön mukaista etuutta hän hakee, 
vähintään neljä viikkoa viimeisten 12 kuukau
den aikana ennen hakemuksen jättämistä. Kui
tenkin 2 kappaletta sovelletaan kun työsuhde 
on päättynyt ennen neljän viikon täyttymistä 
ilman työntekijän omaa syytä ja sen oli tarkoi
tus kestää määräaikaisen työsopimuksen mu
kaisesti ainakin neljän viikon ajan. 

26 artikla 
Sopimuspuolen lainsäädännön ja 25 artiklan 

perusteella haettujen etuuksien maksuaikaa vä
hennetään ottaen huomioon aika, jolta toisen 
sopimuspuolen alueella sijaitseva laitos on 
maksanut etuuksia työttömälle viimeisten 12 
kuukauden aikana ennen hakemuksen jättä
mistä. 

5 luku 

Perhe-etuudet 

27 artikla 
Lapsilisät, jotka sopimuspuolen lainsäädän

nön perusteella suoritetaan lapsille, jotka ovat 
tämän sopimuspuolen kansalaisia, maksetaan 
samoin edellytyksin lapsille, jotka ovat toisen 
sopimuspuolen kansalaisia. 

28 artikla 
Kun oikeus sopimuspuolen lainsäädännön 

mukaisiin perhe-etuuksiin edellyttää tiettyjen 
työskentely- tai vakuutuskausien täyttämistä, 
myös toisen sopimuspuolen lainsäädännön pii
rissä täytetyt tällaiset kaudet otetaan huo
mioon. 

IV OSA 

MUUT MÄÄRÄYKSET 

29 artikla 
Asianomaiset viranomaiset voivat sopia tä

män sopimuksen toimeenpanoa koskevista 

<Pepbp,evo<> arraaxoA.f!()TJKC aTTJV rrepwxf! Tov 
Mepov<> avp,<fJwva p,e TTJ vop,o()eaia TOV orroiov 
a{uilve~ rrapoxer;, TovA.ax taTov ')'~a Teaaep~<; 
avvoA.~Ka ef3~op,MJer; aTTJ ~~apKe~a Twv ~w~eKa 
TCAevTaiwv IJ.TJVWV rrp~v arrb TTJV vrro{3oA.f! TTJ<; 
(XLTTJUTJ<;. H rrapa')'pCX<fJO<; (2) C<fJCXpp,o{em~ 
rraVTW<; OTCXV TJ arraaxoArJUTJ Tepp,aTi{eTa~ 
rrp~V CX7r0 TTJV 1rap0~0 TeaaapWV e{3~op,a~WV, 
XWPL<; V'TrCXLTLOTTJTCX TOV ep')'a{op,f:VOV KCXL 
errpoKe~To va ~tapKeae~. avp,<fJwva p,e TTJV 
KCXTCXpTLa()eiaa avp,{3aarJ Cp')'CXULCX<; Optap,CVOV 
xpbvov, )'ta p,ta rrepio~o Teaaapwv TOVAaxw
TOV ef3~op,a~wv. 

'Ap()po 26 

H &apKeta em~oTTJUTJ'> 'Y~a TTJV orroia 
V7rapxe~ a{LWUTJ UVIJ.</)WVCX p,e TTJ VOp,o(}ea[a 
evo<; ME:pov<; O'TrW<; opi{em~ UTO 'Ap()po 25, 
p,e~wveTm KaTa To xpovo ')'~a Tov orroio 
KCXTOI.{3Af!(}TJKCXV 7rCXpOXC<; UTOV avep')'O CX'TrO 
OP')'OI.VtaP,O UTTJV rrepwxf! TOV aA.A.ov Mepov<; 
KaTa TTJ &apKe~a Twv ~w~eKa TeA.evTaiwv 
p,TJVWV rrp~v arrb TTJV vrrof3oA.f! TTJ<; aLTTJUTJ<;. 

Ke<{)aAaw 5. o~KO')'eve~aKC<; rrapoxe<;. 

'Ap()po 27 

Em~op,aTa rrm~~wv rrov KaTa/3aA.A.ovTa~ 
avp,~.pwva p,e TTJ vop,o()eaia evo<; Mepov<; ae 
'TrCXL~~a 7rOV CXOVV TTJV V'TrTJKOOTTJTCX TOV 
Mepovr; avTOv, KaTa{3aA.A.ovTm erriarJ<; p,e n<; 
i&e<; 7rpOV7rO()eae~<; ae 'TrCX~~~a 'TrOV f:xovv TTJV 
V'TrTJKOOTTJTCX TOV aA.A.ov ME:pov<;. 

'Ap()po 28 

E~.poaov To ~~Ka~wp,a 'Y~a o~Ko')'eve~aKa 
C'TrLOOIJ.CXT(X UVIJ.<PWVCX p,e TTJ vop,o()eaia evo<; 
Mepov<; rrpovrro()he~ TTJ avp,rrA.f!pwarJ op~ap,e
vwv rrep~o~wv arraaxoArJarJ<; f! aa<{)aAtaTJ<;, 
Tf:TO~C<; 7rCpLO~Ot, 'TrOV 7rpCX')'IJ.CXT07rO~f!(}TJKCXV 
avp,~.pwva p,e TTJ vop,o()eaia TOV aA.A.ov Mepov<;, 
avvvrroAo')'i{ovTa~. 

TITAO! IV 

.:liA <POPE! .:liA T AEEI! 

'Ap()po 29 
0~ app,o~~e<; apxe<; IJ.7rOpOVV VCX UVIJ.</)WVf!-

aOVV &aTa{e~<; )'ta TTJV C</)CXp!J.O/'f! TTJ<; 
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määräyksistä. Lisäksi ne huolehtivat tarvitta
vien yhdyselinten nimeämisestä alueilleen hel
pottamaan tämän sopimuksen soveltamista. 

30 artikla 
1. Tämän sopimuksen soveltamiseksi sopi

muspuolten viranomaiset ja laitokset antavat 
toisilleen virka-apua ikäänkuin soveltaisivat 
omaa lainsäädäntöään. Tämä keskinäinen 
virka-apu on maksutonta. 

2. Viranomaisten ja laitosten välinen kirjeen
vaihto voi olla englanninkielistä. 

3. Diplomaattiset ja konsuliedustustot voivat 
pyytää tietoja suoraan toisen sopimuspuolen 
alueella olevilta viranomaisilta ja laitoksilta 
turvatakseen omien kansalaistensa edut. 

31 artikla 
Sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset 

ilmoittavat toisilleen viipymättä kaikista tämän 
sopimuksen 2 artiklassa mainitun lainsäädän
nön muutoksista. 

32 artikla 
Sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset 

tiedottavat toisilleen kaikista toimenpiteistä, 
joihin ne ovat ryhtyneet sopimuksen soveltami
seksi alueellaan. 

33 artikla 
Sopimuspuolen alueella myönnetyt vapau

tukset saman alueen viranomaisille ja laitoksil
le jätettäviä todistuksia ja asiakirjoja koskevis
ta leimaveroista, notaaripalkkioista tai rekiste
röintimaksuista ulotetaan koskemaan myös to
distuksia ja asiakirjoja, jotka tätä sopimusta 
sovellettaessa on jätettävä toisen sopimus
puolen alueella oleville viranomaisille ja laitok
sille. Tämän sopimuksen soveltamiseksi tarvit
tavien asiakirjojen ja todistusten ei tarvitse olla 
diplomaatti- tai konsuliviranomaisten laillista
mia. 

rrapovaa<> 'i.vp.f3aaTf<;. EmrrAtov A.ap.f3avovv 
p.erpa ')!La Vet e~aa<{)aA[aovv TTf avaretaTf TWIJ 
Ct7retpettTTfTWIJ Op')ICtiJLUJlclJIJ UVIJ~CUJJ.WV UTL<; 
CtiJTLUTOLXC'> rrepwxe<> TOV<; ')!La va ~LCVKOAV
IJOVIJ TTfV C<f'etpp.o')li] TTf'> rrapovaa<> 'i.vp.f3aaTf'>· 

'ApOpo 30 

1. Fta TTfV C<f'app.o')li] TTf'> rrapovaa<; 'i.vp.f3a
aTf'> ot apxe<> KetL oL op')lavwp.oi rwv Mepwv Oa 
rrapexovv TL'> vrrTfpeaie<> rov<> orrw<; KetL Karit 
TTfiJ C<{)etpp.o')li) TTf'> ~LKi)<; TOV'> VOJJ.00ea[a<;. 
Terota ap.ot{3aia ~LOLKTfTLKi} {3oi]Oeta rrapexe
raL ()wpeav. 

2. H aAATfAO')IPet<Pia p.era~v apxwv KaL 
op')letVLUJlWV Jl7T"Opei va ')ltiJCTetL UTTfiJ Ct')I')IALKi). 

3. Ot ~L7T"AWJJ.CtTLKe<; KCtL rrpo~CIJLKe<; CtiJTL-
7rpOawrreie<; p.rropovv va 'Tfrovv 7rATfpO<f'Opie<> 
arrevOeia<> arro TL'> apxe<> KetL rov<> op
')lavwp.ov<> UTTfiJ rrepwxi] TOV aA.A.ov Mepov<; 
p.e aKorro va ~taa<{)aA.iaovv ra avp.<f'epovra 
TWIJ V7T"TfKOWIJ TOV<;. 

'ApOpo 31 

Ot app.o~te<> apxe<> rwv ()iJo Mepwv Oa 
CVTfp.CpWVOIJTCXL p.era~v TOV<; XWPL'> Ket0varepTf
UTf ')IW KaOe rporrorroiTfaTf arTf vop.oOeaia rrov 
opi,erat aro 'ApOpo 2 TTf'> rrapovaa<; 'i.vp.f3a
aTf<;. 

'ApOpo 32 

Ot app.o~te<> apxe<> rwv ~vo Mepwv Oa 
CVTfJJ.CpWVOIJTCXL p.era~v TOV<; ')ILO: Tet p.erpa 7T"OV 
rraipvovraL arTfV rrepwxi] rov<; ')!La TTfV 
e<{)app.o')li] TTf'> rrapovaa<> 'i.vp.f3aaTf<;. 

'ApOpo 33 

KaOe arraA.A.a')li] rrov rrapexeraL arTfv 
rrepwxi] evo<; Mepov<; Ct7T"O <POPOV<; xaproai]
p.ov, 8LKetUTLKCt reATf i) reATf C')l')lpet<{)i}'> ')!Let 
7T"LUT07T"OLTfTLKCt KCtL e')I')IPCt<f'Ct 7T"OV Ct7T"CtLTCLTCtL 
va vrrof3A.Tf0ovv an<; apxe<> Km rov<> 
op')lavwp.ov<> arTfv i~ta rrepwxi], taxveL erriaTf<> 
')ILCt 7T"LUT07T"OLTfTLKCt KCXL e')l')l pet<{)Ct Tet 07T"Otet, 
')!La ro aKorro TTf'> rrapovaa<> 'i.vp.{3aaTf<>, 
rrperret va vrrof3A.Tf0ovv an<; apxe<> KaL rov<> 
Op')letVLUJlOV'> UTTfiJ rrepwxi] TOV aA.A.ov Me
pov<;. 'E')I')Ipet<{)Ct KCXL 7T"LUT07T"OLTfTLKCt 7T"OV 
Ct7T"CtLTOVIJTCtL ')!La TOV<; UK07T"OV<; TTf<; 7retpovaa<; 
'i.vp.f3aaTf<> ~e xpeta,ovrat emKvpwaTf arro 
~L7rAWJJ.CtTLKe<; i) 7rpO~CIJLKe<; apxe<;. 
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34 artikla 
1. Hakemukset, muutoksenhakukirjelmät ja 

muut asiakirjat, jotka sopimuspuolen lainsää
dännön mukaan on jätettävä asianomaiselle 
viranomaiselle tai laitokselle tietyn määräajan 
kuluessa, katsotaan sille jätetyiksi, jos ne on 
jätetty saman määräajan kuluessa toisen sopi
muspuolen vastaavalle viranomaiselle tai lai
tokselle. 

2. Sopimuspuolen lainsäädännön mukaista 
etuutta koskeva hakemus katsotaan toisen so
pimuspuolen lainsäädännön mukaiseksi vastaa
vaa etuutta koskevaksi hakemukseksi, jos ky
symyksessä oleva henkilö jättää kuuden kuu
kauden kuluessa ensiksi mainitun hakemuksen 
jättämisestä myös viimeksi mainitun sopimus
puolen lainsäädännön mukaisen vastaavaa 
etuutta koskevan hakemuksen. 

3. Laskettaessa Suomen lainsäädännön mu
kaista korotusta etuuden maksamisen viivästy
misajalta, hakemus katsotaan jätetyksi silloin, 
kun se on saapunut tarpeellisine liitteineen 
asianomaiselle suomalaiselle vakuutuslaitoksel
le. 

4. Sopimuspuolen viranomaiselle tai laitok
selle jätettyjä hakemuksia tai muita asiakirjoja 
ei saa hylätä siitä syystä, että ne on laadittu 
toisen sopimuspuolen virallisella kielellä. 

35 artikla 
1. Tämän sopimuksen mukaiset maksut voi

daan laillisesti suorittaa maksavan sopimus
puolen valuutassa. 

2. Jos jompikumpi sopimuspuoli saattaa voi
maan valuuttaa koskevia rajoituksia, hallituk
set ryhtyvät välittömästi ja yhteistoimin toi
menpiteisiin taatakseen tämän sopimuksen 
edellyttämät välttämättömät rahasummien siir
rot alueidensa välillä. 

36 artikla 
1. Jos sopimuspuolen alueella sijaitseva va

kuutuslaitos on suorittanut ennakkomaksua, 
toisen sopimuspuolen lainsäädännön mukainen 
määrä, joka on karttunut samana aikana kuin 
ennakkomaksu, voidaan pidättää. Jos sopi-

4 381496U* 

'ApOpo 34 
1. AtTiJaetc;, evaTaaetc; Ko:t aAAa C')'')'pacpa 

Ta orroia, avp.cpwva p.e TT/ vop.oOeaia evbc; 
Mepovc;, rrperret va vrrof3AT/0ovv ae app.b~ta 
apxiJ iJ opyavwp.b p.eaa ae opwp.evT/ rrepio~o, 
yivovTat ~eKTa av vrrof3AT/0ovv p.eaa OTT/V 
i~ta rrepio~o ae avTiaTOtXT/ apxiJ iJ opyavwp.b 
TOV aAAOV Mepovc;. 

2. AiTT/OT/ ')'ta rrapoxiJ rrov rrperret va 
KaTOI/3AT/0ei avp.cpwva p.e TT/ vop.oOeaia evbc; 
Mepovc; Oewpei.Tat wc; ai.TT/OT/ ')'ta avTiaTotXT/ 
rrapoxiJ 'TT"OV rrperret va KaTa/3AT/fJei avp.cpwva 
p.e TT/ vop.oOeaia TOV aAAOV Mepovc;, p.e TT/V 
rrpovrrbOeaT/ on o ev~tacpepop.evoc;, p.eaa ae 
C~t p.fJvec; a1r0 TT/V V1T"0{30ATJ TT/'> aLTT/OT/'> 
avp.cpwva p.e TT/ vop.oOeaia TOV 1rpWTOV Me
povc;, vrro{3aAAet OILTT/OT/ ')'ta avTi.aTOtXT/ 
rrapoxiJ avp.cpwva p.e TT/ vop.o()eaia TOV 
TeAevTaiov Mepovc;. 

3. FLa Tove; aKorrovc; vrroAoywp.ov p.tac; 
rrpoaav~T/OT/'> ')'La KaOvaTCpT/OT/ aTT/V KaTa
{3oAiJ rrapoxiJc; avp.cpwva p.e TT/ cpLvAaV~LKTJ 
vop.oOeaia, p.La OILTT/OT/ OewpetTaL on vrro{3AiJ-
0T/Ke OTav cpO&veL aTov app.o~w opyavwp.b 
OTT/V <l>LVAav~ia 'TT"ATJPT/'> p.e Ta OVVT/fJ.fJ.CVa 
eyypacpa, brrwc; eivat arrapaiTT/TO. 

4. ALTTJOE;Lc; iJ aAAa eyypacpa 'TT"OV V1T"0-
{3AiJ0T/Kav ae p.Lav apxiJ iJ opyavwp.b evbc; 
Mepovc;, ~ev arroppirrTOVTOIL p.e TT/V aLnoAo
yia OTL exovv avTaxOei OTT/V erriOT/fJ.T/ 
')'Awaaa TOV aAAOV Mepovc;. 

'ApOpo 35 

1. flAT/PWfJ.C<; avp.cpwva p.e TT/V 'TT"Olpovaa 
I,vp.{3aaT/ p.rropovv va yivovv vop.Lp.a aTo 
vop.tap.a TOV Mepovc; 'TT"OV 1rpOI')'fJ.OIT01T"OLei TT/V 
rr A T/ pw fJ. iJ. 

2. I.e rrepirrTWOT/ rrov Oa eLaaxOovv avvaA
Aayp.anKoi rrepwpLOfJ.OL arrb TO eva arro Ta 
~vo MepT/, oL ~vo Kv{3epviJaetc; ap.eawc; KaL 
arrb Kotvov Oa rraipvovv p.eTpa ')'La TT/ 
~LaacpaALaT/ p.eTacpopac; p.eTa~v Twv rrepwxwv 
TOVe; TWV avayKaiwv XPT/fJ.aTLKWV rroawv ')'ta 
TOVe; OKO'TT"OV<; TT/'> rrapovaac; "2:,vp.{3010T/'>· 

'ApOpo 36 

1. Av evac; aacpaAtaTLKO<; opyavwp.bc; OTT/V 
rrepwxiJ evbc; Mepovc; KaTe{3aAe rrpoKaTa{3o
ATJ, errmAeov rroab rrov XOPT/'YTJOT/Ke wc; 
rrpOKaTa{30ATJ ')'ta TT/V L~La rrepio~o avp.cpwva 
p.e TT/ vop.oOeaia TOV aAAOV Mepovc;, fJ.'TT"Opei 
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muspuolen vakuutuslaitos on maksanut etuutta 
liikaa tietyltä ajalta, jolta toisen sopimus
puolen vakuutuslaitoksen on maksettava vas
taava korvausmäärä, liikasuoritus voidaan sa
moin pidättää. 

2. Ennakkomaksu tai liikasuoritus vähenne
tään samaan aikaan liittyvästä ja sen jälkeen 
maksetusta suorituksesta. Jos ei ole sellaista 
seuraavaa suoritusta tai jos maksu ei ole riittä
vä vaadittavaan tasoitukseen, täysi tasoitus tai 
vähennys jäljelle jäävästä määrästä voidaan 
tehdä maksussa olevista etuuksista kuitenkin 
ottaen huomioon tasoituksen tekevän sopimus
puolen lainsäädännössä määrätyt tavat ja ra
joitukset. 

37 artikla 
1. Sopimuspuolten asianomaiset viranomai

set sopivat keskenään tämän sopimuksen sovel
tamisesta syntyvien erimielisyyksien ratkaise
misesta. 

2. Jollei sopimukseen päästä, erimielisyydet 
ratkaistaan sovittelulla, josta sopivat sopimus
puolten asianomaiset viranomaiset. Sovittelun 
tulee perustua tämän sopimuksen henkeen ja 
sisältöön. 

38 artikla 
1. Tätä sopimusta voidaan soveltaa myös 

ennen sen voimaantuloa sattuneisiin elä
ketapahtumiin. Sopimus ei kuitenkaan anna 
oikeutta etuuden suorittamiseen sen voimaan
tuloa edeltäneeltä ajalta vaikka vakuutus
kaudet tai asumiskaudet, jotka on täytetty 
ennen sanottua voimaantuloa, otetaan huo
mioon määrättäessä etuuksia koskevasta oi
keudesta. 

2. Tämän sopimuksen tultua voimaan etuu
det, joita ei ole myönnetty henkilön kansalai
suuden takia tai joiden suorittaminen on kes
keytetty, koska henkilö on asunut toisen sopi
muspuolen alueella, myönnetään henkilön ha
kemuksesta. 

3. Ennen tämän sopimuksen voimaantuloa 
myönnetyt etuudet voidaan henkilön hakemuk
sesta tarkistaa vastaamaan sopimuksen mää-

va rrapaKpaT1}8et. Av eva~ aaqJaALUTLKO<; 
Op')'aVLUJJ.O<; evo<; Mepov~ KaTe{3aAe JJ.e')'aAvTe
po 1rOUO rrapoxi)<; ')'La JJ.La rrep[o8o ')'W T1JV 
orro[a aaqJaAWTLKO<; Op')'aVLUJJ.O<; TOV aAAov 
Mi:pov<; rrpoKeLTaL va KaTa{3aAeL avTLUTOLXO 
1roao arr0,1JJJ.LWU1]~, TO emrrAeov 1roao 1rOV 
KaTa{3Ai)lJ1}Ke JJ.7rope[ OJJ.OW va rrapaKpaT1}8et. 

2. H rrpoKaTa{3oAi) i) TO errtrrAeov rroao 
aqJaLpetTaL a1r0 T1JV a7r0,1JJJ.LWU1J 1rOV avaqJepe
TaL UT1JV t8La rrep[o/)o KaL KaTa{3aAAeTaL UT1J 
avvi:xew. Av 8ev aKoAovlJe[ TErOLa rrA1JpWJJ.iJ 
i) av 1J rrA1JpWJJ.iJ 8ev errapKei ')'La T1JV 
arraLTOVJJ.eV1} eKKalJapLU1J, 7rAi}p1]<; eKKalJapW1J 
i) aqJa[pea1} ')'LaTO 1rOUO 7rOV a7rOJJ.EVeL JJ.1rOpei 
va ')'tveL arro TL<; rrapoxe<; rrov lJa KaTa{3A1J8ovv 
aTo Tpi:xov xpovtKo 8uiaT1JJJ.a, aAAa rravTw<; 
avJJ.qJwva JJ.e Tov Tporro Km Tov<; rrepwptaJJ.ov<; 
1rOV exovv TelJe[ arro TT} VOJJ.OlJea[a TOV Mepov<; 
1rOV 7rpoKeLTaL Va KaVeL T1JV eKKalJapLU1J. 

'AplJpo 37 

1. !:J.W!pOpE<; 1rOV 1rpOKV1rTOVV a1r0 T1JV 
eqJapJJ.ol'iJ T1J<; rrapovaa<; ~vJJ.f3aa1J<; lJa 
AvvovTaL JJ.e aJJ.ot{3aia UVJJ.!pwvia JJ.eTa~v Twv 
apJJ.o8Lwv apxwv TWV Mepwv. 

2. Av 8ev emTevxlJei UVJJ.qJwvia, 1J 8wqJopa 
lJa AvveTaL JJ.e 8wLT1Jaia, orrw<; aVJJ.!pWVetTaL 
arro TL~ apJJ.08Le<; apxe<; TWV 8vo Mepwv. H 
8taLT1JULa lJa {3aa[,eTaL UTO 1rVeVJJ.a KCYL UT1JV 
i:vvow T1J<; rrapovaa<; ~vJJ.f3aa1J~. 

'AplJpo 38 

1. H rrapovaa ~vJJ.f3aa1J eqJapJJ.o,eraL err[
U1J<; ae rreptrrTwaet<; rrov avi:Kvi/Jav rrptv arro 
T1JV evap~1J LUXVO<; T1J<;. 'OJJ.w<;, UVJJ.!pWVa JJ.e 
T1JV 1rapovaa ~VJJ.{3aa1}, 8ev KaTa{3aAAovTaL 
rrapoxe<; /'W rrepto8ov<; rrov rrpo1J')'ovvTaL T1J<; 
f:vap~1J<; WXVO<; T1J<;, evw rrepio80L aaqJaALU1}~ 
i) 8WJJ.OVi)<; 1rOV 7rpa')'JJ.aT01rOLi)lJ'Y/KaV 7rpLV 
arro T1JV evap~1J wxvo~ AaJJ.f3avovraL V1r01/11J 
KaTa TOV KalJopLUJJ.O TOV 8tKaLW/-taTO<; ')'La 
rrapoxe<;. 

2. llapoxi) rrov 8e XOP1JI'iJ871Ke ')'La AO')'OV<; 
V7r1JKOOT1}Ta~ TOV ev8La!pepOi-tEVOV 7rpOUW1rOV 
i) 1rOV avaaTaA81]Ke AO')'W 8ta~-tovi)<; TOV UT1JV 
rrepwxi) TOV aAAov Mepov<;, XOP1J')'etraL i) 
KaTa{3aAAeTaL rraAL, ~-teTa arro aiT1JU1J, arro 
T1}V 1JI-'epOi-t1JVLa evap~1J<; WXVO<; T1J<; rrapovaa<; 
~il~-tf3aa1J<;. 

3. Medx arro atT1JU1J, rrapoxi) rrov XOP1JI'iJ-
81}Ke 7rpLV arro T1JV evap~1J LUXVO<; T1J<; 
rrapovaa<; ~il~-tf3aa1J<; erravvrroAo')'i,eTaL ae 
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räyksiä. Mainitut etuudet voidaan tarkistaa 
ilman hakemusta. Etuuden määrää ei tarkistet
taessa voida pienentää. 

4. Sopimuspuolten lainsäädännön etuuksia 
koskevien oikeuksien vanhentumista tai lak
kaamista koskevia säännöksiä ei sovelleta tä
män artiklan 1-3 kappaleen määräyksistä joh
tuviin oikeuksiin jos etuuden saaja jättää 
etuutta koskevan hakemuksensa kahden vuo
den kuluessa tämän sopimuksen voimaantulos
ta. Jos hakemus jätetään tämän määräajan 
jälkeen, etuudet maksetaan hakemuksen jättö
päivästä lukien, ellei etuuden suorittavan sopi
muspuolen lainsäädännön soveltaminen johtai
si edullisempaan tulokseen, jos oikeus etuuteen 
ei ole vanhentunut tai lakannut. 

39 artikla 
1. Kumpi tahansa sopimuspuoli voi irtisanoa 

tämän sopimuksen. Ilmoitus irtisanomisesta on 
annettava vähintään kolme kuukautta ennen 
kalenterivuoden päättymistä, jolloin sopimus 
lakkaa olemasta voimassa sen kalenterivuoden 
päättyessä, jona se on sanottu irti. 

2. Jos sopimus on irtisanottu, sen määräyk
siä sovelletaan saavutettujen oikeuksien osalta 
edelleen eikä tällöin oteta huomioon sopimus
puolten lainsäädäntöön sisältyviä, oikeutta 
etuuksiin koskevia rajoittavia määräyksiä, jot
ka koskevat muun maan kansalaisuutta tai 
asumista muissa maissa. Tämän sopimuksen 
perusteella ansaituista oikeuksista tuleviin 
etuuksiin on sovittava erikseen. 

40 artikla 
Tämä sopimus on ratifioitava ja ratifioimis

kirjat vaihdetaan Helsingissä. 

Sopimus tulee voimaan ratifioimiskirjojen 
vaihtokuukautta seuraavan toisen kuukauden 
ensimmäisenä päivänä. 

axearJ p,e TL'> 8u.xrel{Ct<; TTJ'>· Terote<; 7r01poxe<; 
p,rropei erriarJ<; va erravvrroAo-ytaTOVV xwpi<; 
airrJarJ. 0 erravvrroll.o-ywp,o<; avro<; liev errt
rperrerOtt VOI exet W'> 017rOTeAeap,Ol orrotOilJi}rrore 
JLELWUTJ T'Y'J'> 7r01poxiJ'> 7rOV KOITOI/311. iJ()rJKC. 

4. Lltarel{et<; an<; vop,oOeaie<; rwv Mepwv 
'TrOV OlcpopOVV TTJV 1r01p01-ypacpi} i} 7r01VUTJ TOV 
lJtKOltWJLOITO<; 'YtOI 7r0lpoxe<; lJev WXVOVV 'YtOI 
lJtKOltWJLOITOI 7rOV 7rpOKV7rTOVV 017r0 TL<; lJtOI
Tel{Et<; TWV 7r01p01-ypelcpWV (1) ew<; (3) TOV 
7r01pOVTO<; 'Ap()pov, 7relVTOTC p,e T'Y'JV 7rpO
V7r00EarJ on o litKawvxo'> vrro/3elAAet T'Y'JV 
aiTTJaiJ Tov -yta rrapoxi] p,eaa ae livo xpovta 
017r0 TTJV TJJLEPOJLTJVLOI evap{TJ'> taXVO<; TTJ'> 
rrapovaa<; !.vp,f3aarJ<;. Av TJ aiTTJUTJ vrrof3ArJ0ei 
JLCTel arro TTJV rrpoOeap,ia avTi], rrapoxe'> 
KOITOI/3elAAovTat arro TTJV rJJLEPOJLTJVia vrro
f3o11.i}<; T'Y'J'> OILTTJUTJ'>, 7relVTOTe p,e T'Y'JV rrpo
vrroOearJ OTL liev wxvovv evvo~KOTepe<; liLOI
Tel{CL<; avp,cpwva p,e T'Y'J vop,oOeaia TOV Mepov<; 
TO 07rOLO 7rpOKCLTOIL VOI KOITOI/3elÅEL TTJV 7r01poxi} 
KOIL OTL TO liLKOILWJLOI 'YtOI 7r01poxi] liev exeL 
rrapa-ypacpei i] avaaTaAei. 

'ApOpo 39 

1. KaOeva arro TOI livo MeprJ p,rropei va 
KOITDI'Y'YeiAet TTJV rrapovaa !.vp,f3aarJ. H 
KOITOI'Y"YCÅLOI OIVOIKOLVWVETOIL TO OIP'YOTEpO 
Tpet<; p,i]ve<; rrptv arro TTJ Ai]{TJ Tov TpexovTo<; 
'Y'JJLEpoAo-yLOIKOV eTOV<;, orroTe 'Y'J !.vp,f301a'Y] 
'TrOIVEL VOI wxveL KOITel T'Y'J Ai]{TJ TOV TJJLEpoAo
'YLOIKOV erov<; KOITel TO O'TrOLO e-ytve rJ 
KOITOI"Y'YEÅLOI. 

2. !.e rrepi rrTWUTJ KDITDI'Y'YEAia<; T'Y'J'> !. vp,
f3aarJ<;, oL liwTel{EL'> T'Y'J'> e{aKoAovOovv va 
WXVOVV 'YLOI 7r01poxe<; 'TrOV exovv i}lJ'Y] Ol'TrOKTTJ
{)e[, xwpi<; VOI Aap,/3elVOVTOIL vrroi/JrJ liLOITel{EL<; 
rrov p,rropei VOI OearrtaTovv UTTJ vop,o()eaia Twv 
Mepwv -yta rrepwptap,ov<; aTo litKaiwp,a rrapo
xwv AO-yw liLOIJLOVi}<; ae elAAe<; xwpe<; i} 
017rOKT'Y'JU'Y'J'> V'Tr'Y'JKOOT'Y'JTOI<; elAArJ<; XWPOI'>. 
LltKOILWJLOI 'YLOI p,eAAovnKe<; 7r0lpoxe'> 7rOV 
evliexop,eva Oa exovv 017rOKTTJ0ei p,e /3elUTJ T'Y'J 
!.vp,f3aarJ Oa pvOp,taTovv p,e etliLKi] avp,cpwvia. 

'ApOpo 40 

H rrapovaa !. vp,f3aarJ Oa errtKvpw()ei KOIL TOI 
op-yava E'TrLKVpWU'Y'J'> (Ja OIVTOIAAa-yovv UTO 
Ell.aivKL. 

H !.vp,f3aarJ Oa apxiaet va taxvet arro TTJV 
rrpWTTJ TJJLepa Tov lievTepov p,i]va p,eTel TTJV 
avTaAAa-yi] TWV op-yelvwv emKvpwarJ'>· 
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Edellä olevan vakuudeksi ovat allekirjoitta
neet, hallitustensa asianmukaisesti valtuuttami
na, allekirjoittaneet tämän sopimuksen. 

Tehty Helsingissä kahtena kappaleena 11 
päivänä maaliskuuta 1988, suomen ja kreikan 
kielellä, molempien tekstien ollessa yhtä todis
tusvoimaiset. 

Suomen tasavallan 
hallituksen puolesta 

Helena Pesola 

Helleenien tasavallan 
hallituksen puolesta 

Panagiotis Petroulas 

~e rrl.arwa7J avrov OL vrro')'pthpovre'>, vop.L
p.a e[ovaWOOT7Jp.CIIOL arro TL'> avrl.aTOLXe'> 
Kv{3epviwet'> rov'>, vrre')'pm/mv T7JV rrapovaa 
~vp.f3aa7J. 

'E')'Lve ae ovo avrf.rvrra aro EA.aivKL an'> 11 
Maprf.ov 1988 ar7J qnvAavOLKf! KaL eAA7JVLKi! 
')'Awaaa KaL KMJe Ketp.evo ef.vaL e[l.aov avOe
vnKo. 

FLa r7Jv Kvf3epv7Ja7J 
T7J'> l:!.7Jp.OKparl.a'> 
T7J'> Cf.>LvAavol.a., 

Helena Pesola 

Xi:A.eva IleaoAa 

FLa T7JII K vf3epii7JU7J T7J'> 
EAA7JIILKi!'> 
!:J.rJp.oKparl.a'> 

Panagiotis Petroulas 

Ilava')'tOTL'> Ili:TpovA.a., 


